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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligi
rivojlanishidagi zamonaviy paradigmalarning boshqa sohalarni bir-biriga bog’lash
va bu bog’liglikda asosiy e’tibor «odam»ga qaratilgan tadqiqotlar olib borilmoqda.
Shular gatorida, tushunarsiz narsa-hodisalarni tushuntirish va salbiy illatlardan saqlanish
uchun mifologiyaga oid masalalari o’rganishga qiziqish ortmoqda. Xalq og’zaki ijodi
asarlari, xususan, ertaklar har doim jamiyat hayotining madaniy, tarixiy va ijtimoiy
tomonlarini aks ettiruvchi qurol bo’lib xizmat gilmogda. U madaniy meroslarning
asosly elementlari bo’lgan va xalq mentalitetini tushunish uchun asosiy qurol
bo’lib, unda mifologik konsept birliklari jamlangan. Miflar va ertaklar folklorning
alohida shakllari bo’lib, inson va dunyo haqidagi ma’lumotlarni gavdalantirgan
konseptlar, munosabatlar va qadriyatlarni 0’z ichiga olgan alohida madaniy kodlar
hisoblanadi.

Dunyo tilshunosligida antropotsentrik paradigmaning til maktablariga ta’siri
ayniqsa yuqori bo’lib, bunda inson masalasi borligni bilishning, anglashning
asosity o’rinni egallashi ahamiyatlidir. Inson va uning bu dunyodagi o’rni, ongli
faoliyat masalasi va tahlili uchun uni fagatgina insoniyat vakili sifatida emas, balki
komil shaxs sifatida anglash singari masalalar tadqiqoti bilan bog’liq. Tadqiqot har
xil madaniy kontekstlarda inson obrazini shakllantirishda mifologik konsept
birliklarining xizmati haqidagi ilmiy tushunchani kengaytirish, shu bilan bir
qatorda, ushbu sohadagi madaniy va folklorga oid bilimlarni boyitishga ham
e’tibor garatilmoqda.

Mamlakatimizda mustagqilligimizning birinchi yillaridan-oq ona tili va chet
tillarini bilish, giyosiy tadqiqotlar singari masalalarga alohida e’tibor qaratilib
kelinmoqda. Zero, “Xalqimizning qadimiy tarixi va boy madaniyatini tiklash,
buyuk allomalarimiz, aziz-avliyolarimizning ilmiy, diniy va ma’naviy merosini har
tomonlama chuqur o’rganish va targ’ib etish, mugaddas gadamjolarini obod qilish,
yosh avlodni ularning ezgu an’analari ruhida tarbiyalash bo’yicha ulkan ishlar
amalga oshirildi va izchil davom ettirilmoqda™. Shu bilan birga, O’zbekiston
Respublikasini yanada rivojlantirish bo’yicha Taraqqiyot strategiyasining
«ma’naviy taraggiyotni ta’minlash va sohani yangi bosgichga olib chigish»? deb
nomlangan beshinchi dolzarb yo’nalishi doirasida 0’zbek va qoragalpoq
xalqglarining milliy qadriyatlari va madaniy meroslarini asrab-avaylash, keng
jamoatchilikka  tanishtirish,  rivojlantirish, davlat tomonidan  qo’llab-
quvvatlanadigan dolzarb strategik yo’nalish sifatida belgilab qo’yilgan, ya’ni bu
masalalar kognitiv til bilimi va lingvomadaniyatshunoslik aspektlarida ilmiy
tadqiqotlar ko’lamini kengaytirishga imkoniyatlar yaratadi.

O’zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019 yil 21 oktabrdagi «O’zbek
tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017 yil 24 maydagi PQ-2995-sonli «Qadimiy yozma manbalarni
saglash, tadqig va targ‘ib qilish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risidangi qgarori // «Xalq
so‘zi». — Toshkent, 2017, 25 may.

2 O*zbekiston Respublikasi Prezidentining «2022-2026 yillarga mo‘ljallangan yangi O¢zbekistonning taraqgiyot
strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmoni//P®-60-son, 28.01.2022.

URL.: https://lex.uz/docs/5841063#5844411
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to’g’risidangi PF-5850-sonli farmoni, O’zbekiston Respublikasi Prezidentining
2021 yil 19 maydagi «O’zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o’rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-
tadbirlari to’g’risidangi PQ-5117-sonli garori, O’zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasining 2021 yil 19 maydagi «Xorijiy tillarni  o’rganishni
ommalashtirishni samarali tashkil etish chora-tadbirlari to’g’risida»gi 312-sonli
qarori va mavzuga oid boshqa me’yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya bevosita xizmat qiladi.
Mifologiya hayot tuzilishini ta’riflovchi folklor janri bo’lib, uning madaniyatdagi
0’rni beqiyos. Mifologiyaning ta’rifi uning asosiy tarkibiy qismlari tadqiqotchilar
tomonidan o’rganilgani bilan miflar asosida paydo bo’lgan konsept birliklari, shu
bilan gator, odamni ta’riflovchi til birliklarining to’liq 0’rganilmaganligi mazkur
1shning dolzarbligini belgilaydi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo’nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining
I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huqugiy, igtisodiy, madaniy,
ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g’oyalar tizimini shakllantirish va ularni
amalga oshirish yo’llari”” ustuvor yo’nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning  o’rganilganlik  darajasi. = Mifologiyaning  asosiy
komponentlari madaniy gadriyatlar va olamning yaralishidagi dunyoqarashlardir.
Miflarda ramzlar orqali olamning shakllanishining tasvirlanishi olimlarga ularning
empirik mazmuni yordamida odam konsepti identifikatorlari va verbalizatorlarini
0’rganishga imkoniyat yaratadi. Shu bois, sakral matn, mif va ertaklardagi
ramzlarning antropotsentrik mazmuni bog’ligligining isbotlanishi haqidagi
tadqiqotlar xorijiy va mahalliy olimlar tomonidan o’rganilgan. Masalan,
E.V. Pomerantseva, L.N.Vinogradova, T.V.Toporova, V.R.Moskvin,
X.B. lIsrofilova, R.F. Baxtiev, D.D.Ziyadinova, L.V.Borisova A.G.Nurullina,
A.M.Maulenova, Ch.A. Biygeldieva, T.M. Haydarov, J.S. Eshonkulov,
E.E. Ganixanova, M.J.Ishmurodov, N.E.Sabirova, T.L.Rahmonov, M.Jo’raev,
M.R.Galieva, M.A.Rizoeva, qoraqalpoq mifologiyasi va ertaklari 0’rganilishining
rivojlanishiga J.X.Xojabaev, S.S.Kazaxbaev, A.M.Bekimbetov, R.J.Oteniyazov,
Sh.M.Qunnazarova, M.M.Esebaev, M.0.Otajanova, G.S.Kalbaeva, G.K.Kdirbaeva
va boshqalar katta hissa qo’shishgan. Asosan, bu keltirilgan tadqiqotchilar folklor
va mifologiya matnlaridagi ayrim tomonlarini alohida o’rgangan®. Lekin, tadqiq

% Homepannesa D.B. Mudosoruueckne mepcoHaxu B pycckom domskiope. — M., 1975. — 191 ¢.; Bunorpagosa
JLH., Tonctas C.M. K npobieme uaeHTHQUKAIIMN ¥ CPaBHEHUS MIEPCOHAXKEH cliaBstHCKOW Mupotorun//CinaBstHCKUI
n Gankanckuit Gonpkinop: Bepoanus. Tekct. Puryan. — M.: Hayka, 1994. — C. 16-44.; Tonoposa T.B., [Ipo6aemsl
JIMHTBUCTUYIECKON PEKOHCTPYKIIMH Te€PMAHCKON KOCMOTOHMH: aBToped. Aucc. ...JoK.¢mir.Hayk. — Mocksa: 2000, —
54 c.; Mocksun B.I1. MaTeprexcTyansHocTh: [loHATHIHBIN anmapat. QUrypsl, ®aHpsl, cTHian. — M. : KHIKHBIHA
nom «JIMBPOKOM»y, 2015. 168 c.; HUcpodpunosa X.b. Konuent “tree/mepeBo/arad” kak cpeACcTBO BBIPAKCHHS

SI3bIKOBOW JICHCTBUTENILHOCTH B AHIJIMMCKOM, PYCCKOM M TaTapCKOM S3bIKax: JHCC. .... KaH.(wiHayk. — Ka3aHs:
2012, - 157 c.; baxtueB P.®. Ilemxupe cubupckux tarap (mo cnucky H.d.KaranoBa) kak sI3bIKOBOH MCTOYHHK:
muce. ... kaH.pwiaayk. — Kaszames: 2013, - 225 c.; 3BusgmeoBa JI.JI. XyHoKecTBeHHas penpe3eHTALUSA

HanuonHansHOro Muda B TBopuectse [I.Pyounoii 1990-2010-x rr.: Jucc. .... kan.¢puin.Hayk. — Kazans: 2015, - 265
c.; bopucoa JI.B. CrepuoTumsl TpajWIMOHHOTO HApPOAHOIO CO3HAHUS W 3THOKYJIbTYpPHBIE apXECTUINYECKUEC
NPE/ICTAaBICHUS B SI3BIKOBOM penpe3eHTanuu: (Ha Marepuaje pPycCKOrOo M 4yBalICKoro ssbikoB). Jlucc. ...
kaH.pun.Hayk. — Kazamb: 2015, - 265 c.; Hypymmna A.I'. ®paseomorndeckue €IUHWIBI C KOMIIOHEHTOM
00pa3yIonyM 3101 JyX B aHTJIMHCKOM, TYPEIICKOM M PYCCKOM SI3bIKa: AWCC. .... KaH.pmrHayk. — Kaszane: 2017, -
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qilinayotgan tillar tizimidagi mifologik konsept birliklarining tilda va konseptual
maydonda gavdalanishiga oid ishlar juda ham kam sonni tashkil giladi.

Olamning mifologik manzarasida konseptlarning tarkibi  haqidagi
tadqiqotlarni: A.R.Babushkin, A.Vejbitskaya, V.Z.Demyankov, E.S.Kubryakova,
M.M.Makovskiy,  Yu.S.Stepanov, R.Dorson, E.Kassirer, A.F.Kosarev,
E.M.Meletinskiy, K.G.Yung, V.N.Toporov, K.Levi-Stross, B.Malinovskiy,
D.D. Frezer, V.Terner, M. Eliad. Turkiy tillarida N.M.Mahmudov, A.E.Mamatov,
N.M. Djusupov, Z.N. Xudoyberganova, Sh.N.Abdinazimov, A.Q.Pirniyazova,
T.A.Kerwenov,N.l.Jo‘rago‘ziev, M.R.Galieva, S.S.Kazaxbaev, Sh.M.Qunnazarova
va G.K.Kdirbaevalar olib borgan®.

Tadgiqotning  dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasalarining
iIImiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog’ligligi. Tadgigot ishi Qoragalpoq davlat
universiteti «Olam lisoniy manzarasining kognitiv — diskursiv tahlili» mavzusidagi
Ilmiy yo’nalishi doirasida bajarilgan.

195 c.; Maynenoa A.M. @onpkiop u MuGOJIOTHYECKast TapaJAuTMa B JINTEpaType TIOPKCKO-I3BIYHBIX HApOIOB (Ha
mpMepe Ka3axCKOW W KHUPTU3CKOW JHTEpaTypsl): ABTOped. AHCC. ..... KaH.Qmw1.HayK. — bumkek: 2015, - 14 c,;
BuiirensnueBa Y.A. Mudsl kupru3oB kak (GEeHOMEH 3THHYECKOH KyIbTYphl. ABTOped. mucc. .....KaH.QMI.HAyK. —
Bumikek: 2017, - 14 ¢.; Haydarov T.M. Go'ro'g'li va mifologiya sinkretizm: diss. ... fil.fan.nomz. — Tashkent: 1993,
- 134 b.; Eshonkulov J.S. O zbek fol klorida dev obrazining mifologik asoslari va badiiy talgin: diss. ...fil.fan.dok. —
Tashkent: 1996, - 234 b.; I'anuxanoBa E.D. Mucdonorudeckue obpa3sl B coBpeMeHHOU apabckoit moasuu (50-70-¢
romsl XX Beka): mucc. ...¢pundan.gok. — Tamkent: 1997, - 254 b.; Ishmurodov M.J. “Avesto”da mifologik gatlam
(tabiat kul'tlari asosida): diss. ...fil.fan.dok. — Tashkent: 2002, - 154 b.; Sabirova N.E. “Xorazm baxshichilik va
xalfachilik an'analari (genezis, lokallik, repertuar, ijro usuli)”. - Avtoref.diss. ...fil.fan.dok. — Tashkent: 2021, - 72
b.; Rahmonov T.L. Qadimgi miflar o’zbek fol’klori epik motivlarining o°zagi sifatida: diss. ....fil.fan.nomz. —
Toshkent: 1991, - 112 b.; Jo'raev M. O'zbek xalq ertaklarida “sehrli” ragamlar. — Toshkent: Fan, 1991, -153 b.;
lameBa M.P. OtpakeHre Mu(OIOT0-pPEeIUTHO3HOTO CO3HAHHS B S3BIKOBOW KapTuHe Mupa: [ucc. ...¢pur.daH.JoK. —
Tamxkent: 2019, -253 c.; Kazaxbaev S.S. XX asir aqrt — XXI asir baslarindagi garagalpaq balalar adebiyar
evolyuciyasi, janrlar qurami ham poerikasi: Diss. ...fililim.dok. — Nokis: 2019, -253 b.; Qunnazarova Sh.M.
Qaraqalpaq xaliq erteklerinin leksika-semantikaliq ham lingvomadeniy analizi: diss. ... filol.iliml.filos.dok. — Nokis:
2021, -154 b.; Kdirbaeva G.K. Konseptosfera birliklarining matnlar tarkibida voqgelanishi. — Nukus: Ilimpaz, 2023. —
106 b.

4 Ppabymxus A.JI. KoHuenThl pasHBIX THIOB B JIeKCHKE H  (pa3eoNorMH M  METOAMKA  HX
BBISIBJICHUsI//MeTO 10710 HYeCKHe MPOOJIeMbl KOTHUTUBHOM JTHHIBUCTUKU. — Boponex: M3a-Bo BopoHex, roc. yH-Ta,
2001. - c. 36-139.; BexoOurkas A. IIporotumsl u uaBapuanTsl/A.Bexounkas SI3eik. Kynsrypa. ITo3nanue; Ilep. ¢
anri.; OtB. pen. M.A Kponrays; Beryn. — 180 c.; lembsiakos B.3. MHtepnperarust TekcTa Kak sA3bIKOBast KOTHULHS
1 KOTHUTHBHAs Hayka//MpliuieHne n kommyHukanus. — M., 1990. - C.57-69.; Ky6psikosa E.C. SI3bik u 3Hanue: Ha
IYTH TIOJyYeHUH 3HaHUW B sA3bIKe: YacTw peyd ¢ KOTHUTHBHOW TOYKM 3peHHus. Ponp s3bIka B NMO3HAaHMM MHUpa. —
MockBa: SI3blkn  cnaBsiHCKOM KysnbTyphl, 2004. — 560 c.; Makosckuit M.M. Kapruna mupa u MuUdbI
o0pazos//Bonpoch! si3piko3HanusA. — M., 1992.Ne6.; CrenanoB FO.C. OcHOBBHI si3pIKO3HaHHS. — M: 1966. -271 c.;
G.K. Kdirbaeva, N.X. Babadjanova Solyar mifologiyaning rudimentlariga sinxronik yondashuv//Academic research
in educational sciences. 2022. Ne6. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/solyar-mifologiyaning-rudimentlariga-
sinhronik-yondoshuv (mata o6pamenus: 28.01.2023); Dorson, Richard M. Modern Folklore/Richard M.
Dorson//American Folklore. — Chicago, London: University of Chicago Press, 1959. - 324 p.; Cassirer Ernst.
«Spirit» and «Life» in contemporary philosophy. In: Philosophy of Emnst Cassirer, ed. bu P.Ar. Schipp. — N.Y.,
Tudor, 1958. — P.857-880.; Kocapes, A.®. ®umocoduss muda: Mudosorus u ee 3BPUCTHYECKAS 3HAYUMOCTD:
VYuebHoe mocobue st By30B. — M.; CII6., 2000. - 304 ¢.; Menerunckuii, E.M. TTostuka muda. — M., 1976. - 406 c.;
Tonopos B.H. Mug Puryan Cumsoi. O6pa3 — M.: Ilporpecc, 1995; JleBu Crpocc K. CtpykTypHast aHTpONOIOTHSL. -
M.: Hayka, 1985.; Malinowski B. Coral Gardens and Their Magic. Vol.2: «The Language of Magic and Gardeningy.
- London: George Alien & Unwin Ltd. 1966. - 350 p.; ®pesep A.[. 3oa0tas BetBb. — M.: Teppa Kuikusiii ki1y0,
2001. 528 c.; Tepuep B.Y. CumBoxa u puryan. — M.: [Homuruznat, 1983. 461 c.; Onumane M. Hcropus Bepsl u
penuruo3Hbix uuei. B 3-x T. — M.: JIabupunt, 2002.; Jo'raqo ziev N.I. Qadimgi turkiy yozma yodgorliklar va turkiy
fol'klorda kosmogonik mifologiya: diss. ... filol. fan.dok.. — Tashkent: 2018. — 259 b.; Abdinazimov Sh.N. “Hayal”
sozi hagqinda//Berdaq nomidagi QDU Axborotnomasi. — Nukus: 2015, Ne4, — B. 104-107.; Kerwenov T.A. XIX
asrdagi qoragalpoq poeziyasida mif va afsonalarning qo’llanilishi: diss. ...filol. fan.dok. — Nukus: 2016, 294 b.



Tadqiqotning magqsadi ingliz va qoragalpoq tillarida odam xususiyatlarini
gavdalantiruvchi mifologik konsept birliklarini lingvomadaniy jihatdan ochib
berishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

mifologiya va ertaklarning nazariy asoslarini hamda ularning madaniyatdagi
rolini tahlil qilish;

ingliz ertaklarida keltirilgan asosiy mifologik konsept birliklarini o’rganish
va ularni qoraqalpoq ertaklari bilan qiyoslash;

ingliz va qoraqalpoq ertaklarida mifologik konsept birliklari ganday
gavdalanishini ko’rib chiqish va ularning inson g’oyasiga, uning xarakteri va
harakatlariga ta’sirini aniqlash;

ingliz va qoraqalpoq ertaklaridagi mifologik konsept birliklari orqali
insonning gavdalanishini qiyosiy tahlil qilish.

Tadqiqotning  obyekti sifatida ingliz va qoraqalpoq olam lisoniy
manzarasida gavdalanuvchi mifologik konsept birliklari tanlangan.

Tadqiqotning predmetini mifologik konsept birliklarining tadqiq
gilinayotgan tillardagi ertak matnlaridagi xususiyatlari tashkil qiladi.

Tadgqiqotning usullari. Tadqiq qilinayotgan tillarning nazariy materiallari
qiyosiy-tarixiy tadqiqot metodi, til birliklari esa konseptual tahlil, qiyosiy-ta’rif va
giyosiy-tipologik metod, komponentli tahlil, semantik maydonni chegaralash
metodlari foydalanilgan.

Tadgqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ertaklardagi mifologik konsept birliklarining semantikasi va tuzilishidagi
transformatsiya mifologiya tilining evolyutsiyasida madaniy kontekst va vaqt
o’zgarishlari bilan arxetipik obrazlar, tuzilmalar nazdida boyitilib, ijtimoiy-
madaniy jihatdan ta’sir ko’rsatishi asoslangan;

ertak diskursidagi til birliklari o’rganilayotgan madaniyat me’yorlari va
stereotiplariga, etnik guruh tarixi, dunyogarashi, turmish-tarziga mos kelishi
aniqlanib, mifologik diskursda insonni gavdalantiruvchi leksik birliklarning
1jtimoiy ongni aks ettirishi asoslab berilgan;

mifologik konsept birliklarining tarjimasida ertaklarning bir madaniyatdan
ikkinchi madaniyatga o’tishga moslashishi aniqglanib, ertaklarda madaniyatlararo
leksik-semantik moslashuvi, madaniy kontekstdagi xususiyati va til birliklarining
semantik o’zgarishi isbotlangan;

mifologik gahramonlarning ertak diskursidagi ta’rifi etnik guruh ijtimoiy
ongiga oid metafora (tabiat, yo’l, kurash) va ramziy (sehrli narsalar, g’ayri-tabiyiy
jonzotlar) xususiyatlar, ularning arxitipik vazifalari bilan bog’ligligi ochib
berilgan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz va qoraqalpoq tillaridagi olam milliy, til va mifologik manzarasidagi
mifologik konsept birliklarining gavdalanish xususiyatlarini qiyosiy o’rganish;

zamonaviy til  bilimining yo’nalishlari  kognitiv til  bilimi va
lingvomadaniyatshunoslik ona tili bilan birga chet tillarini o’qitishning asosiy
mazmuniga, Davlat standarti, o’quv rejalar va darsliklarga integratsiyalangan holda



singdirish yo’llari til tizimlarida tagqoslanib, ulardan olingan nazariy va amaliy
natijalardan takliflar ishlab chiqilgan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi tadqiqot obyektiga qo’llanilgan
usullarning ilmiy ish maqsadiga mos kelishi, nazariy ma’lumotlarning ilmiy
manbalarga asoslanganligi, adabiy asarlarning tadqiqot predmetiga muvofiqligi,
nazarlty fikr va natijalar qiyosiy-tipologik tahlil metodlari yordamida
aniqglanganligi, xulosalarning amaliyotga joriy qilinganligi, natijalarning ta’lim va
madaniyat sohalariga bog’ligligi boshgaruv organlari tomonidan tasdiglanganligi
belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqigot natijalarining
ilmiy ahamiyati ingliz va qoraqalpoq tillarida kognitiv til  bilimi,
lingvomadaniyatshunoslik, leksikologiya, adabiyot tarixi, folklorshunoslik va
stilistika aspektlari bo’yicha nazariy manbalarni yaratishga, darsliklar, shuningdek,
go’llanmalarni yaratishda, maxsus kurslar uchun qo’shimcha materiallarni, ingliz
va qoraqalpoq tillarining zamonaviy akademik va o’quv lug’atlarini tuzishda
foydalanilishi bilan ta’riflanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati ayrim til bilimi masalalari,
igtisodiyot, siyosat, sotsiologiya, psixologiya va boshga sohalarga bog’liq
vazifalarni bajarishda, tele va radio dasturlari uchun ssenariylar tayyorlashda
go’llaniladi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi: Ingliz va qoraqalpoq olam milliy
lisoniy manzarasida mifologik konsept birliklarining ertak matnlarida insonni
gavdalantirish xususiyatlariga bog’liq holda ishlab chiqilgan funktsional va amaliy
takliflar asosida:

ertaklardagi mifologik konsept birliklarining semantikasi va tuzilishidagi
transformatsiya mifologiya tilining evolyutsiyasida madaniy kontekst va vaqt
o’zgarishlari bilan arxetipik obrazlar, tuzilmalar nazdida boyitilib, ijtimoiy-
madaniy jihatdan ta’siri haqidagi xulosalar O’zbekiston Respublikasi Fanlar
akademiyasi Qoraqalpog’iston bo’limi Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadqiqot
institutida bajarilgan (2017-2020) FA-F1-O05 «Qoragalpoq folklorshunoslik va
adabiyotshunoslik  tarixi  tadqiqoti» mavzusidagi fundamental loyihada
foydalanilgan (O’zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqalpog’iston
bo’limining 2024 yil 1 maydagi  117/1-son ma’lumotnomasi). Natijada,
ertaklardagi mifologik konsept birliklarining semantikasi va tuzilishi haqidagi
ma’lumotlar nazariy va amaliy darslarni, maxsus seminarlarni tashkil etishda
xizmat qilgan;

ertak diskursidagi til birliklari o’rganilayotgan madaniyat me’yorlari va
stereotiplariga, etnik guruh tarixi, dunyoqgarashi, turmish-tarziga mos kelishi
aniglanib, mifologik diskursda insonni gavdalantiruvchi leksik birliklarning
ijtimoiy ongni aks ettirishi haqidagi ma’lumotlar Qoragalpog’iston Respublikasi
Axborot-kutubxona markazida tashkil etilgan IV «Kitobxonlar haftaligi» dasturi
doirasida tashkillashtirilgan «Iqgtidorli yoshlar — millat g’ururi, mamlakat tayanchi»
deb nomlangan uchrashuvda foydalanilgan (O’zbekiston Respublikasi Prezidenti
Administratsiyasi huzuridagi Axborot va ommaviy kommunikatsiyalar
agentligining 2024 yil 29 apreldagi 12-01-04-09/109-son ma’lumotnomasi).
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Natijada, «odam» konseptining  gavdalanishida madaniyat me’yorlari va
stereotiplar ijtimoiy ong bilan bog’ilqligi yoshlar ongiga singdirilgan;

mifologik konsept birliklarining tarjimasida ertaklarning bir madaniyatdan
ikkinchi madaniyatga o’tishga moslashishi aniqlanib, ertaklarda madaniyatlararo
leksik-semantik moslashuvi, madaniy kontekstdagi xususiyati va til birliklarining
semantik o’zgarishi haqidagi xulosalar 1.V.Savitskiy nomidagi Qoraqgalpog’iston
davlat san’at muzeyi kollektsiyasidagi «Qoraqalpoq xalq ertaklari» ko’rgazmasida
foydalanilgan (O’zbekiston Respublikasi Madaniy meros agentligining 2024 vyil
2 apreldagi 01/7-137-son ma’lumotnomasi). Natijada, ekspozitsiya ta’riflari va
ekskursiya ssenariylaridagi madaniy kontekst xususiyatlari madaniyatlararo leksik-
semantik moslashish hodisasi yordamida gayta shakllantirilgan;

mifologik gahramonlarning ertak diskursidagi ta’rifi etnik guruh ijtimoiy
ongiga oid metafora (tabiat, yo’l, kurash) va ramziy (sehrli narsalar, g’ayri-tabiyiy
jonzotlar) xususiyatlar, ularning arxitipik vazifalari bilan bog’ligligi haqidagi
natijjalar Qoraqalpog’iston telekanali «Yangiliklar» informatsion dasturi va
«Qoraqalpog’iston» radiokanalining «Yoshlar vaqti» eshittirishida foydalanilgan
(Qoraqgalpog’iston Respublikasi teleradiokompaniyasining 2024 yil 5 apreldagi
05-22/184-son ma’lumotnomasi). Natijada, ushbu eshittirishlar orqali alohida,
asosan, Yyoshlarga, talabalarga, olimlar, ingliz va qoraqalpoq til bilimiga
giziquvchan keng jamoatchilikka tanishtirilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 5 xalqaro va 2
respublika ilmiy-amaliy konferentsiyalarida ma’ruza shaklida berilgan va
aprobatsiyadan o’tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo’yicha jami
15 ilmiy ish nashr etilgan. Jumladan, O’zbekiston Respublikasi Oliy Attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalarning asosiy ilmiy natijalarini nashr gilish
taklif etilgan xorijiy nashrlarda 1 ta maqola, mahalliy respublika jurnallarida 2 va
boshqa xorijiy va mahalliy nashrlarda 5 ta maqola e’lon gilingan.

Tadgigotning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya tarkibiy qismi kirish, uch
bob, ishning xulosasi, foydalanilgan adabiyotlar ro’yxatidan iborat. Dissertatsiya
asosiy gismining hajmi 120 betdan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish qgismida tadgigotning dolzarbligi va zarurati asoslangan,
muammoning o’rganilganlik darajasi, ilmiy tadqiqot ishlari rejalari bilan
bog’ligligi, magsadi, vazifalari, obyekti, predmeti, tadgiqot usullari aniglangan.
Respublika fan va texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor yo’nalishlariga
mosligi ko’rsatilgan hamda tadgiqotnong ilmiy yangiligi, amaliy natijalari bayon
gilingan, olingan natiyjalarining ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan,
tadgigot natijalarini  amaliyotga joriy etish, nashr etilgan ilmiy ishlar,
dissertatsiyaning tuzilishi bo’yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning  birinchi  bobi  «Lingvomadaniyatshunoslik -
mifologiyaning olam manzarasini shakllantiruvchi manba sifatida» deb
nomlanadi va bunda mif va mifologik konsept birliklarining asosiy komponentlari,
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mif va ertak janrining olam lisoniy manzarasidagi tahlili, mifologik konsept
birliklarining ertak diskursidagi vazifalariga bog’liq masalalar 0’rganilgan.

Mifologik kodlarga alohida e’tibor berilayotgan bir vaqtda, ular har bir
madaniyatda, bir tomondan, umuminsoniy xususiyatga ega bo’lsa, boshqga
tomondan, milliy o’ziga xoslik bilan ajralib turadi. Obyektiv borliqdagi narsa,
hodisa-harakatlarni til egalari sezadi, ularni ongning o’ziga xos aql shaklidan kelib
chiqib, taqqoslab o’rganadi va ularni alohida atamalar bilan ataydi. Ko’rib
turganimizdek, ushbu jarayon markazida inson turadi, shu bois, narsa-hodisalarni
atashda va ularning ma’nosini ta’riflashda ularni insondan ajratib o’rganish
mantiqqa to’g’ri kelmasligi isbotlanadi. Shu tariqa, antropotsentrik paradigmadagi
«til va inson», ushbu usulning asosiy tarkibini tashkil qiluvchi qismlari
hisoblanadi. Til bilimi bilan milliy-madaniy obyektlar, vogea-hodisalarning tilga
oid gavdalanishidagi ketma-ketligi, ularning tabiiy haqigat doirasidan tashqariga
chiqish holatlarining til, mif, mifologik ong, mifologik konsept va olam mifologik
modeli bilan bog’ligligini 0’rganish juda dolzarb ahamiyatga ega bo’ladi.

Lingvomadaniy konseptlar bilan kognitiv konseptlarning o’zaro farqi bo’lib,
ular bir-biridan ajratiladi. Lingvomadaniy Yyo0’nalishda faoliyat olib borayotgan
tilshunos olimlar uchun konsept muayyan tilga oid madaniyat xususiyatlari bor
belgi hisoblanadi, bu belgilar borliq narsa-hodisalarining har bir millat, elat
turmush tarzi, yashash zarurligi, madaniyatiga mos holda qgabul qilinishi va
kategoriyalashtirilishiga bog’liq. Kognitiv til bilimida esa konsept til birliklarining
ma’nosi bilan bog’liq holda o’rganiladi, demak, shu bois ong birligi sifatida
qaraladigan konseptni shakllantirishda til birliklariga asoslanadi [Safarov 2013:
283]. Konsept markazi doim asosiy tushunchadan iborat bo’ladi, chunki, konsept
madaniyatni o’rganishga xizmat qiladi, madaniyat negizida esa urf-odatlarning
tamoyillari yotadi. Kognitiv konsept — inson ongining mevasi. Shu bois, bu
yo’nalishdagi tadqiqotlardagi sof lingvistik ma’lumotlarga qo’shimcha
integratsiyalashgan fan sohalari natijalaridan ham foydalanish mumkin.

Tilning milliy-madaniy semantikasi - bu tarix mevasi, shu sabab, tarix
qanchalik boy bo’lsa, tilga oid birliklar mazmuni ham shunchalik keng bo’ladi.
Tilda insonning olam haqidagi har xil holatlarda to’plangan bilimlari, tajribalari,
xalgning tabiiy xususiyatlari, uning ijtimoiy turmush tarzi, tarixiy taqdiri, hayotiy
tajribalari 0’z ta’sirini ko’rsatadi. Millatning fikrlash shaklini aks ettiruvchi tilga
oid konseptlarni aniglash va tahlil gilish bugungi tilshunos olimlarning oldidagi
dolzarb masalalardandir. Ushbu ro’yxatga quyidagilar kiradi:

1) muayyan til egalari ongidagi birdek ataladigan konseptlar;

2) maxsus bir madaniyatga oid konseptlar;

3) kognitiv belgilari bir-biriga mos kelmaydigan konseptlar.

Tilshunos olimlarning deyarli barchasi konsept tuzilishida milliy
ko’rsatkichga ega komponentning mavjudligini tan oladi, ayni vaqtda konseptlar
universal bo’lishi mumkinligini, ya’ni barcha madaniyatlarga xos bo’lishini
ta’kidlab o’tadi. V.I.Karasikning fikricha, «u yoki bu lingvomadaniyat
konseptining butunlay amalda bo’lmasligi mumkin bo’lgan maxsus bir konseptni
faqatgina bir so’z orqali anglatilishi mumkin emasligi aniglangan, lekin bu kabi
hodisa kam uchraydigan holat» [Karasik, Slishkin 2001: 75-80].
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Tadqiqotda odamni gavdalantiruvchi mifologik konsept birliklarini
0’rganishimiz bois odam Kkonseptiga ko’proq e’tibor qaratiladi. Ya’ni, inson
emotsional ta’sirga ko’p uchrovchi mavjudot bo’lib, hatto ushbu so’zning
semantikasida ham hissiyotlarga bog’liq alohida maxsus tushunchalar keltiriladi.
Inson hissiyoti asosida boshgalar bilan aloqga qiladi, bu xarakteristika esa fagatgina
sharq xalqlarining aloqa tamoyillarida ko’proq keltiriladi, g’arb xalglarida esa
munosabat yoki tig’iz aloga e’tiborga olinmaydi, ular bir-biriga bog’liq bo’Imagan
subyektlar hisoblanadi. Qoraqalpoq tilida «ko’z», «ko’ngil» leksik birliklari
«odam» konseptini gavdalantiruvchilar bo’lib, «Ko’ngil ko’ngildan suv ichar» va
«Mehr ko’zda» paremiologik birliklar orgali bu milliy konseptda «inson —
jamiyatning bir qismi, a’zosi» ekanligini anglatadi. Ingliz tili madaniyatida esa
«man» konsepti fiziologik, intellektual, emotsional faoliyat bilan gavdalanishi
bilan birga jonsiz obyekt sifatida ham ta’riflangan. Ushbu xususiyatlari bilan birga
«inson» muayyan tarzda ichki va tashqi ta’sirlarga munosabat bildira oladi. Tadqiq
qilinayotgan tillar ongi yadrosini tahlil qilganimizda «odam» konsepti
mazmunining umumiyligi aniqlanadi, ikki etnos vakillarida «odamy tirik mavjudot
sifatida tushuniladi va u yaxshi, mehrli, ongli, chiroyli, xushmuomila, giziquvchan
mavjudotligi ta’kidlab o’tiladi.

Ingliz va qoraqalpoq tillarida olam milliy ertak lisoniy = manzarasini
gavdalantiruvchi leksik birliklar: erkak, ayol, qiz, 0’Q’il, chol, kampir, shoh,
shahzoda, pariy, qush, dev, daraxt, bo’ri, ajdaho. Bu Konseptning mazmunining
farqi shundaki, gavdalantiruvchilar alohida shaxs sifatida inson obrazini anglatadi.
Tadqiq qilinayotgan til va madaniyat egalarining dunyoqarashi konseptning
mazmunini shakllantirishga xizmat qilgan, ya’ni xalgning hayotidagi odam roli,
etnosning, naslning butunligi va yashashi muhim ahamiyatga ega.

Har xil xalglarning borligni til orqali anglashida assotsiativ reaktsiyalarining
qiyosiy tahlili u yoki bu madaniyatning alohida mentalliklarni, shu bilan birga, har
xil ijtimoiy guruhlar va etnoslarga oid madaniy konsept va konseptosferalarning
mazmun va ma’nosini aniqlash imkoniyatini beradi. Nazariy adabiyotlarning tahlili
asosida konseptning milliy xususiyatlari quyidagilar bilan belgilanadi:

1) konsept tuzilishidagi etnosning milliy xususiyatlari lingvomadaniy birliklar
yordamida gavdalanishi;

2)ongdagi tushuncha va bilimlarning etnos a’zolari  tomonidan
kategoriyalarga bo’linishi;

3) etnos tilining tuzilishi xususiyatlarini e’tiborga olish.

Albatta, konsept gavdalantiruvchilarining asosiy farqi milliy birliklarda. Shu
bois, bu xususiyatlar ko’proq diskursda aniq bo’ladi, ko’proq folklor va adabiy
asarlarda ko’rinadi.

Mif va ertakning g’oyasi ko’proq o’xshash bo’lib kelishi haqida ko’p fikrlar
bildirilgan. Bu fikrni isbotlash uchun bu atamalarning etimologiyasiga e’tibor
garatsak bo’ladi, ya’ni «so’z va afsona» deb tarjima qilinadigan «mif» va «ertak»
atamalarining ma’nosini ko’rib chigishimiz mumkin. Lekin, qgadimgi yunon tilida
bu atamalar har xil ma’noga ega, masalan «so’zlar» tushunchasi bilan beriladi.
Yunonlar «so’z», «mif», «epos», «logosylarni Dbir-biridan ajratib ko’rsatgan,
ularning har biri alohida foydalanish variantlariga ega. Lingvistik xususiyatlaridan
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tashqari, «mif» va «epos» o’rtasida ko’p farglarni keltirishga bo’ladi. Mif «so’z
to’lig semantik mazmunni umumlashtirgan» degan mazmunni anglatsa, «epos» esa

«so’zning tovush shakli, shuningdek qahramonlar qo’shig’i janri» bilan bog’liq
mazmunni bildiradi [Taxo-Godi 2002: 35].

1-rasm

Mif va ertakning xususiyatlari

mif ertak

Sakral mazmun Ko’ngil ko’taruvchi mazmun

Ijtimoiy
funktsiva

Ertak — qoraqalpoq xalq og’zaki ijodi ichidagi eng katta hajmli va keng
tarqalgan nasriy janrlarning biri hisoblanadi. Qoraqalpoq folklorining ertaklar
qismida guruhlashtirilishi bo’yicha g’ayritabiiy, sehrli, uy-ro’zg’or, didaktik,
hayvonlar, yumor-hajviya, ramziy va jumboq ertaklarga ajratiladi. Ingliz ertaklari
maxsus bir folklorning bir qismi sifatida nashr gilinmagani bilan, uning tarixi ko’p
ming yillarga borib taqaladi, tematikasi esa har xil masalalarga bag’ishlangan.
Ertaklar qaysi tilda bo’lishidan qat’iy nazar, xalgning eng buyuk g’oyalari,
dunyoqarashi, ma’naviy kechinmalari, ijtimoiy-madaniy g’oyalariga mos to’liq aks
ettiruvchi birliklar orgali gavdalanadi.

J.Xoshniyazov 0’zining «Miflar va dostonlar: genezisi, spetsifikasi, davriy
qatlamlari» nomli asarida Q.Ayimbetovning ertak va miflar haqidagi fikriga
to’xtaladi: « ... qoraqalpoq xalq prozasining aksariyat qismini ertaklar tashkil
qiladi. Afsonalar ham xalq ertaklarining bir turi ... Afsonalarni tarixga bog’liq
ertak-hangomalar desak ham bo’ladi. «Chechanlik so’zlar» xalq ertaklarining bir
turi. Ko’p uchraydigan ertakning biri «Asan qayg’u» so’zlari, Xo’ja Nasriddinga
bog’liq hikoyalarni «anekdotlar» deb ataymiz. J.Xoshniyazov ma’lumotlarni tahlil
qilishda, «... o’sha davr dunyoqarashlariga loyiq xulosa gilingan» deb hisoblaydi
[Xoshniyazov 2022:8].

Ertak haqigat tajribasidir, lekin bunda muallif o’zining fantastik
dunyoqarashlari, fantaziya elementlari va kundalik haqiqat o’rtasidagi aniq farq
chegaralari sezilib turishi kerak. Ya’ni, mif va ertak kabi ikki janr o’rtasidagi
bog’liglik markazi «karomatwyning mavjudligi (Qarang: 2-rasm). «Karomaty
konsepti bir tomondan universal bo’lib ko’rinadi, shu bois uni mifda ham, ertakda
ham qo’llash mumkin. Karomat «to’satdan paydo bo’luvchi zaruriyat, insonning
dunyoga va o’ziga bo’lgan munosabatini o‘zgartirishi mumkin bo’lgan hodisa
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sifatida tushunilishi mumkin. Misol uchun, diniy diskursda karomat sabab odamlar
diniy e’tigodga ega bo’lib, 0’zlarining yolg’on e’tiqodidan yoki noto’g’ri
dunyoqarashini tuzatishga turtki bo’lganligini ko’ramiz. Bu harakatlar odamlarni
0’zga dunyo kuchlari borligiga ishontiradi. Qadim zamonlardagi diniy tashkilotlar
ilmiy nazariyalar asosida o’ylab topilgan yangiliklarni karomat sifatida
ko’rsatishga harakat qilgan, chunki odamlar uchun tanho, shaxsiy tajribaga
asoslangan.

Lekin, chidamlilik harakati yoki gandaydir harakatga bog’liq bo’lgan narsa
karomat bo’lolmaydi va uning miflardagi karomatga bog’ligligi yo’qoladi.
Masalan, san’at qobiliyati karomat emas, chunki inson 0’z ustida ishlab mahoratini
oshirishi uchun harakat qilmasa, natijaga erisha olmaydi.

2-rasm
Mif va ertaklarni bog’laydigan element

Mif karomat Ertak karomat

«Karomat,- deb ta’kidlaydi A.A.Taxo-Godi, «mifni to’ligtirib, ertakdagi har
qanday karomatlikdan ustun turadi va uni karomatli materiallar bilan boyitadi.
Albatta, u karomatlar shartli emas, chunki ularning kelib chiqishi hayot
sinovlaridan kelib chiqadi» [Taxo-Godi 2002:11]. Buni E.Trubetskoyning so’zlari
ham tasdiglaydi, uning fikricha «karomatning asosida paydo bo’lgan o’zgarishlar
va tilsimli narsalar, shuningdek, karomatli va ayniqgsa, har xil tilsimli Ssenariylar,
ko’pgina umumiy g’oyalar asosida paydo bo’lgan sehrlar ... unda umumiy
mifologik meroslarning mavjudligi bilan aniqlik beriladi. Hind-indoevropa
xalglarining bo’linishidan bir qancha ilgari paydo bo’lgan mifologik olam
manzarasida ancha ko’zga tashlanadi» [Trubetskoy 1990: 100].

Mif va ertaklar an’anaviy folklor janrlarining biri bo’lgani bilan ko’rib
turganimizdek, bir qancha o’xshashlik va xususiyatlarga ega. Mif va ertaklarning
bog’ligligi haqidagi fikrlarni umumlashtirib quyidagicha mazmunda xulosaga
kelamiz (Qarang: 1-jadval):

1-jadval

Mif va ertak janrlarining xususiyatlari

Mif | Ertak
Kelib chiqishi va madaniy ahamiyati
Miflar muayyan madaniyat yoki | Ertaklar — og’zaki va yozma an’analar
jamiyatning tarixi va €’tiqodlariga teran | orqali vaqt o’tishi bilan rivojlangan
bog’langan an’anaviy hikoyalardir. Ular, | badiiy hikoyalardir. Ular alohida diniy
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ko’pincha, dunyoning kelib chiqishi,
tabiat hodisalari, ma’budlar, qgahramonlar
va zarur moddiy elementlarning kelib
chigishini  tushuntiruvchi  mazmunda
beriladi. Miflar muqaddas va diniy yoki
etnik mazmunda ahamiyatga ega bo’lib,

yoki moddiy e’tigodlarga bog’liq
emas va tabiati bo’yicha ko’proq
universaldir. Ularni dunyoning
ko’pgina madaniyatlarida uchratish
mumeKin.

ularda aytilayotgan madaniyat ruhi
seziladi.
Qahramonlar
Miflamming  asosiy  belgilari  odatda | Ertaklarda, ko’pincha, oddiy inson
ma’budlar, pirlar, qahramonlar va | sifatli qahramonlar, shuningdek, pari,

Q’ayritabity maxluglardir. Bu belgilar,
ko’pincha, zarur moddiy va etnik
qadriyatlarni 0’zida aks ettiradi va
anglatadi.

yalmog’iz kampir va gapira oladigan
hayvonlar kabi sirli yoki g’ayritabiiy
maxluglar tasvirlangan.

Magsad

Miflar dunyoning yaratilishi,
insoniyatning Kelib chiqishi yoki tabiat
kuchlari  kabi tushunarsiz narsalarni
tushuntirishga  xizmat qiladi.  Ular
jamiyatning madaniy va diniy e’tiqodlarini
mustahkamlaydi va ko’pincha, etnik
me’yorlar yoki turmush uchun ilg’or
tamoyillarni belgilash uchun go’llaniladi.

Ertaklar, birinchi navbatda, ko’ngil
ko’tarish va gandaydir voqgeani hikoya
gilish uchun mo’ljallangan. Ular etnik
darslar yoki mavzularni 0’z ichiga
olishi mumkin, lekin ular miflar kabi
zarur  tematika emas.  Ertaklar
o’quvchi  yoki tinglovchini o’ziga
tortish va qizigtirish uchun yaratilgan.

Ta’riflash usuli

Miflar, ko’pincha, vaqt «uzoq Yoki
qadim zamonda» yuz bergan va hodisa
haqida gapirilganda «erta vagqtlarda»
yuz bergan deb boshlanadi.

Ertaklar odatda mangu Yyoki alohida
bo’lmagan mubhitga ega bo’lib, ularning
voqealari muayyan tarixiy yoki diniy
kontekstga bog’liq bo’lmaydi.

Hagqiqat

Miflar,  odatda, muayyan etnos | Ertaklar 0’ylab topilgan mazmundagi
madaniyatida muqaddas haqiqat sifatida | hikoyalarga  tegishli ~ bo’lib, ular
qabul qilinadi va ular gumon ostiga | mugaddas yoki diniy haqigat deb
olinmasligi yoki s0’zma-s0’z tarixiy | hisoblanmaydi. Ular moslashish va vaqt
ma’lumotlar sifatida qabul qilinmasligi | 0’tishi ~ bilan  muayyan  davrga
kerak. moslashtirilishi va gayta ko’rib
chigilishi mumkin.

Shunday qilib, keltirilgan fikrlarni jamlab, ertakning mifdan farqli tomoni
xronologik tomondan hozirgi kunga yaqin, olam mifologik manzara birliklarining
zamonaviy turi bo’lib, odamlar tafakkurining kengligi orqali qiyin va tushunarsiz
narsa-hodisalarni tushuntirishda arxetipik mazmunni uzoqlashtiradi.

V.V.lvanova va V.N.Toporovlar Levi-Strossning tarkibiy antropologik
nazariyasi asosida gqadimgi mifologiyani rekonstruktsiya gilish va asarlardagi
mifologik sxemalarni gayta tiklashga mo’ljallangan amaliy mazmundagi tadqiqot
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ishlarini olib borgan, jumladan, mazkur tadqiqot miflardagi invariant yadro
(markaz)ni tushunish va bilishga yordam bergan. Odatda, miflarni rekonstruktsiya
gilganda yadro (markaz) binar oppozitsiya sifatida o’rganiladi, ularning ierarxiyasi
shakllantiriladi, universal oppozitsiyalari aniglanadi, 0’z navbatida, ular olam
mifologik modelning yaratilishiga xizmat qiladi. Mifologik ta’rif diaxronik tarzda
0’zgarishi mumkin, lekin, «bu turdagi barcha matnlar asosidagi sinxron sxemay
turg’un hisoblanadi [Toporov, Ivanov 1975: 44].

Xulosa qilib aytganda, mif va ertaklardagi asosiy elementlarni o’rganish bilan
ularning xususiyatlari konseptual, tarixiy, tarkibiy va madaniy faktorlar bilan
bog’ligligi, shuningdek, ularni gavdalantiruvchi matn tarkibidagi leksik birliklar
bilan ham ko’proq ajralishi aniqlandi.

Til birliklarida ushbu farglarni tushunishda folklor, antropologiya,
adabiyotshunoslik va til bilimi kabi fan sohalarini integratsiyalash natijasida tahlil
qilish mumkin.

Mifologik konseptlar va ularning ertak diskursidagi vazifalari, lingvistik tahlil
shuningdek lingvomadaniyatshunoslik va  strukturaviy lingvistika Dbilan
shug’ullanadigan bir qator tadqiqotchilarning ishlari bor. Ularning ayrimlari
adabiyot va ertaklardagi mifologik tushunchalarning vazifalariga oid masalalar
bilan shug’ullangan. Bu masalalarning bir qator tomonlarini o’rgangan xorijiy
tadqiqotchilardan V.V.Propp, Y.Kamrferbek, K.R.Myuller, A.van Gennep,
K.Shmidt; mahalliy olimlardan J.X.Xoshniyazov, S.S.Kazagbaev,
Sh.M.Kunnazarova, G.K.Kdirbaevalarni ta’kidlab o’tsak bo’ladi.

[Imiy ishning «Antropotsentrik nazariya tahlili negizida miflarning tildagi
tasvirlanishi» deb nomlangan ikkinchi bobida ingliz va qoraqalpoq ertaklarida
insonga bog’liq leksik birliklarni aniglash va ularning qiyosiy tahlili, astral mif
birliklarining semantik xususiyatlari, ertaklardagi insoniy tushunchalar bilan
bog’lig denotatsiya va konnotatsiyalarni o0’rganishga qaratilgan ma’lumotlar
keltirilgan.

Mifologik konsept birliklarini gavdalantiradigan asosiy qurol ertak tilining
tuzulishiga e’tibor garatishdir. Bunda e’tibor ertakning tarkibiy elementlariga va
ularning «odam» konseptining ramziy timsoli ta’siriga qaratiladi.

Qoraqalpoq tilida ham, ingliz tilida ham astral leksik birliklar umumiy qabul
qilinadigan va uning turli tomonlarini to’liq hisobga oladigan o’xshash ta’riflarga
ega. Astral birliklarda (quyosh (10), sun (18), oy (2), moon (11), yulduz (3), star
(11)) tarixiy tomondan belgilangan va ma’nosi jihatdan o’zaro bog’langan bir
gqancha ma’nolarning borligini hisobga olsak, uning ko’p ma’noliligi haqida dalolat
beradi. So’zlik ta’riflarini ta’kidlab o’tish tushunchaning umumlashtirilgan
prototipini, uning minimal mazmuni va semantik tarkibini aniglash imkonini
beradi, bu esa konseptning kelgusi tadqiqotlari uchun asos yaratadi.

Bu astral leksemalarning ierarxik-yagona farqi bilan ma’nolarning
xususiyatlaridan kelib chiggan umumiy ma’nolarini va ularning bir-biridan
uzoqligi bilan bog’liq 0’rganilgan. Shunga qaramasdan, umumiy semantik
farglarni va ma’nolarning semantik bog’liqligini aniglash muammosini to’liq holda
definitsion tahlil negizida o’rganib chiqishi mumkin emas. Mifologik konseptning
konseptual komponenti qoraqalpoq tilida uning asosiy ma’nolari orqali
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shakllangan, lug’at ta’riflari bilan mustahkamlangan. Leksikografik manbalarni
tahlil qilish asosida berilgan tushuncha bilan bog’liq bo’lgan asosiy ma’nolarni
(majburiy belgilar) aniqlash mumkin, bu esa uning pototipini aniqlashni nazarda
tutadi. Mifologik konseptning astral gavdalantiruvchi birliklarning ierarxik modeli
quyidagi leksik-semantik komponentlardan tarkib topgan: 1) astral tabily manzara;
2) taqdir; 3) o’lchov birligi. Bu farglar universal, invariant prototiplardan
yaratiladi, «astral birliklarning vaqt va makon birliklari» singari invariant markeri
qoragalpoq va ingliz tillarida birdek hisoblanadi. Qoraqalpoq tilida
so’zlashuvchilarda «quyoshy» birligining 0’zgacha ma’nosi aniglangan: «quyosh —
og’aynilar yoki boshqalarga katta ta’sir ko’rsatadigan zarur shaxs». Yana shunga
0’xshash belgi — «astral birliklar go’zallik, poklik, erishib bo’lmaydigan
muvaffaqiyat ramzi», shuningdek, tadqiq gilinayotgan tillarda amaldagi lug’atlarda
keltirilmagan ma’nolar uchraydi, masalan, «yulduz — muayyan sohada yaxshi
natijalarga erishgan, ko’proq san’at bilan bog’liq odam; the sun - the bright destiny
of man» singari markerlari taklif etiladi. Bu lug’at markerlari o’zgarmaydigan
xususiyatga ega deb baholay olmaymiz. Mifologik konsept birliklarining bu leksik-
semantik komponenti 0’zgaruvchan, tez va potentsialdir, chunki u madaniyatda
muayyan madaniy-tarixiy kontekst bilan bog’liq turda tushuniladi. Shunga
qaramasdan, ikkilamchi rolda ko’rib chiqgilgan bu 0’zgaruvchan semantika
«konseptning asosiy ma’nosini o’zgartirish» uchun tushuniladi va konseptning
milliy xususiyatlarini ko proq aks ettiradi [Urison 2004: 697].

Tadqiq qilinayotgan amaldagi tilshunoslik lug’atlar markerlarini yozishda
lingvomadaniy farq bilan belgilanmagan madaniy ta’rifi berilmagani aniqlandi. Bu
xususiyat lug’at tuzuvchilar tomonidan e’tiborga olinishi so’z ma’nosini chuqur
tushuntirish uchun, aynigsa ingliz tilida so’zning faqatgina filologik tahlili bilan
chegaralanmasdan, balki leksik birlik markeriga zamonaviy tendentsiya
xususiyatlarini  kirgizadi, so’z ma’nosining madaniyat bilan yaqinlashishini
anglatuvchi qomusiy xarakterdagi ma’lumotlarni tushunishga yordam beradi
[Moiseev 2010: 144]. Konseptning har qanday dolzarblashuvi — bu maxsus bir
holatda yoki maxsus bir hodisada prototipni tashkil giladigan muayyan farqlar
kompleksidan foydalanish, ya’ni ta’sniflash jarayonidir. Mifologik konsept
birliklarini yangilash jarayoni o’zgaruvchan (periferik) komponentlar bilan birga
0’zgarmaydigan (yadroviy) farqlardan foydalanishni 0’z ichiga oladi. Bu mifologik
konsept tarkibida ajratib turuvchi qo’shimcha o’zgaruvchan xususiyatning borligi
hisoblanadi.

Bizning tadgiqotimizda aks ettirilgan haqiqat obyektlarini aniglashda
maksimal aniqlikni talab qiladigan tushuncha, odatda bir so’z yoki hatto
polisemantik so’zning ma’nolaridan biri bilan bog’langan bo’lsa, u holda konsept
faqatgina barcha narsani jamlab olishi mumkin. So’zning ma’nolari, ular o’rtasida
kam uchraydigan assotsiativ alogalarni o’rnatish, shuningdek, bir gator o’zaro
bog’liq so’zlar, sinonimlar, antonimlar, shuningdek, tushunchani aks ettiradigan
S0’z iboralari bilan jamlanadi.

Tilshunos olimlar denotatsiya va konnotatsiyaga bog’liqQ ma’noning ikki
darajasini ajratadi. Denotatsiya birinchi, asosiy darajadir. Konnotatsiya ikkinchisi
bo’lib, birinchi daraja negizida «quriladi» bunda denotatsiya jarayonida paydo
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bo’lgan shakl va ko’rsatkich kompleksidan boshqa referent bilan o’z belgisini
qurish uchun asos sifatida foydalanadi. Masalan: Alvasti — denotativ daraja -
«qo’rqinchli maxlugy», konnotativ daraja — «sochi taralmagan» (Qarang: 3-rasm).

3-rasm

Turkiy tillarda «alvasti» ta’rifidagi denotat va konnotat ma’nolarining
aylanasi

alvasti

xotin-giz —
q _ o'g'irlovchi

Bunda belgining denotati va konnotatsiyalari o’rtasidagi chegaralarni
belgilashda olimlar o’rtasida tayinli fikr yo‘q. Ayrim tilshunos olimlar
denotatsiyaning konnotativ. ma’nosi eng ko’p foydalanadigan oddiy shakli
ckanligini ta’kidlab o’tadi. Bu kabi xususiyat mifologik konsept birliklariga to’g’ri
kelishiga biz ham qo’shilamiz. Lekin, ekstralingvistik mazmunga ega emas leksik
birliklarning denotativ va konnotativ ma’nolari uchraydi. Mifologik konsept
birliklarida esa denotat ma’noga qaraganda konnotatsiyasi ko’proq tarqalgan va
undagi referentlarning o’zgarishi ham ko’p tarqalgan holat. Albatta bunda, har xil
darajadagi konnotatsiyalar haqida aytish mantiqiy o’rinli hisoblanadi. Shaxsiy
konnotatsiyalar belgining individual tahlili asosida berilsa, ijtimoiy-madaniy
konnotatsiyalarga garaganda 0’sha jamiyat a’zolariga xos bo’lgan va juda kam
uchraydigan darajasi. Bu konnotativ ma’nolarning eng mustahkam va tez-tez
uchraydigan ma’nosi bo‘lib, konnatativ ko’rsatkichni yo’qotganda denotatsiyaga
aylanish imkoniyati mavjud.

Turkiy xalglarning ayrim miflarida Alvasti «qon» leksik birligi bilan
gavdalanadi, chunki eski turkiy tillarda «Ala» so’zi gon, gonli, gizil, alanga rangi
gizil ma’nolarini anglatadi. Bu, albatta, denotat ma’noga isbot bo’lishi mumkin.
Konnotativ ma’no ijtimoiy-madaniy ma’lumotlar negizida transformatsiyalanadi,
shular qatori, Alvastining bolalarga yomonlik qilishi ma’nosi bilan beriladi.
Chunki, diskurslardagi ma’lumotlarda alvasti qo’lidagi xo’rjinga bolalar va
homilador ayollarning jigarlarini yig’ib yuradi, deb ta’riflanadi.

Qoraqalpoq tilidagi bu mifologik konsept birliklarning funktsional
vazifalariga to’Q’ri keladigan ingliz folklorida Bendit-i-Mamay mifologemasi
uchraydi. Bendit-i-Mamay — qishloq yerlarda joylashgan uylarga otliq hujum

shayton
qizi
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giluvchi, bolalarni o’g’irlaydigan g’arb-uels parisi hisoblanadi
[httr://bestiary.us/tsult/mifologija-narodov-evrory/mifologija-narodov-zaradnoj-
evrory/mifologija-britanskihostrov- ov].

Individual konnotatsiyaning tahlili ijtimoiy konnotatsiya ma’nosiga
jamlanishida o’sha belgining denotat ma’nosi transformatsiyalanadi. Ya’ni,
geografik joylashuvi, davr, bilim kabi elementlarning kompleksi konnotativ
ma’noga referentlarning o’zgarishiga ta’sir ko’rsatadi.

Tadqiqot mifologik atamalarning semantikasi va ramzini teranroq
tushunishga, ularning denotativ ma’nolari va konnotativ xususiyatlarini ajratib
ko’rsatish imkonini berdi. O’tkazilgan lingvomadaniy tahlil asosida til va
madaniyat o’rtasidagi mustahkam bog’liglikni aniglash mumkin bo’ldi, ular
ijjtimoiy ong bu tushunchalarni bog’laydigan alohida assotsiatsiyalarda ko’rinishi
aniqg bo’ldi. Bu mifologik konsept birliklarining denotatsiyasi asosan, leksik ma’no
bo’lib, konnotativ ma’noda bo’lsa madaniy, diniy va tarixiy mazmun xususiyatlari
asosidagi teranroq ma’no bo’lib hisoblanadi. Tadqiqot natijalari mifologik
konseptlarni tahlil qilishda konnotativ ma’nolarni hisobga olish zarurligini aks
ettiradi, chunki ular atamalarga ma’no boyligini beradi va madaniy meroslarning
ta’siriga hissa qo’shadi. Bu tadgiqot ishi til va madaniyat o’rtasidagi murakkab
munosabatlarni olam mifologik manzara kontekstida ko’rsatib, alohida lingvistik
tadqiqotlarga katta hissa qo’shadi.

Uchinchi bob «Mifologik konsept birliklarining odam xususiyatlarini
gavdalantirishi» deb nomlanadi va mifologik konsept birliklarining ertaklarda
gavdalanish xususiyatlari, astral mifologik birliklarning odam konseptini ertak
diskursida gavdalantirishi, olam ertak manzarasida «odam» ning konseptual
gavdalanish xususiyatlari: stilistik troplar va mifologik reflektsiya haqida
tadqiqotlarni 0’z ichiga oladi.

Har bir keltirilgan mifologik konsept birliklarining nomlarini tilshunoslik
nuqtai nazaridan tahlil qilish qiyin, chunki, ularning mazmunini arxetipik
ma’nolarini va nominatsiyasidagi etimologik ma’lumotlarining belgilangan
tushunchalari negizida tarix, madaniyat, din, til va boshqga ijtimoiy-Siyosiy
sohaning ma’lumot bazalari bilan tahlil qilinishi aniqlandi. Shu bois, olam
mifologik manzarasini tasvirlanishini tushuntirish uchun belgilangan etnik guruh
vakillarining ijtimoiy psixologik ongini bilish va tushunishni taqozo etadi.

Keltirilgan misollar har bir konsept birliklari mifologik ongni gavdalantirishi
isbotlandi. (Qarang: 4-rasm).

Ingliz ertaklarida, qoraqalpoq ertaklariga nisbatan ko’pchilik hollarda bosh
qahramonlar sifatida parilar, elflar, ajdaholar va gnomlar kabi mifologik obrazlar
beriladi. Bunday belgilar inson tabiatining har xil ta’riflarini va tashqi dunyo bilan
0’zaro aloqgalarni tasvirlaydi. Masalan, pari va elflar mehribonlik, adolat va sehrni,
ajdaholar esa inson yengib o’tishi kerak bo’lgan xavf va qiyinchiliklarni anglatishi
mumkin. Lekin, tabiat va maxluqlar ko’pchilik hollarda mifologik konseptni
gavdalantiradi. Masalan, daraxtlar, daryolar va tog’lar siri, sayohat va sinovlar
ramzidir. Bo’ri, tulki yoki quyon kabi maxluqglar ayyorligi, o’tkir zehnli yoki
xavotir solish kabi gobiliyatni inson xulqining har xil fazilatlarini anglatuvchisi
bo’lishi mumkin.
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4-rasm
Mifologik konsept birliklarining ingliz va qoragalpoq ertaklarida
gavdalanishi

M Ingliz ertaklari

B Qoragalpoq ertaklari

Bunday mifologik konseptlarni tahlil qilish ingliz va qoraqalpoq ertaklarida
xalq madaniyati, etikasi, psixologiyasi va tarixining og’ir tomonlarini qanday
tasvirlanishini gqabul qilishga imkon beradi.

Ertaklar hikoya shakli sifatida nafaqat 0’rganish, balki mifologik konseptning
tuzilishi, so’zlik va stilistik qurollar orqali o’zgartish qobiliyatiga ega. Bu ishda biz
insonning ertaklarning olam mifologik manzarasini gavdalantiradigan til birliklari
bilan tanishtiramiz va nima uchun ertak tilini tahlil qilish qahramonlarning ramziy
ma’nosin tushunish uchun kalit ekanligini tushuntiramiz.

Tadqiqot J.Lakoff va M.Djonson konseptsiyasiga asoslanadi, ular konseptual
metaforalarning tarkibiy, kenglik va ontologik turlarga ajratilishini taklif etadi.
Ushbu klassifikatsiyaga asos personafikatsiyalovchi metafora uchinchi turga kiradi
va shu bois ontologik metafora turi hisoblanadi.

«An’anaviy turda, metafora deganda obyektlar, hodisalar va boshqa
narsalarning muayyan guruhini bildiruvchi so’zdan boshqa guruhga kiradigan
obyektni uning nomi bilan sifatlash yoki nomlash uchun foydalanishdan garama-
garshi munosabatda berilganiga o’xshash obyektlardan iborat bo’lgan trop yoki
gapirish mexanizmi tushuniladi» [LEL 1990: 296].

J.Lakoff va M.Djonson boshqga tilshunoslarning ishlarida qayta-gayta
takrorlangan konseptual metaforalarning quyidagi tipologiyasini taklif etadi:

1) tarkibiy metaforalar metafora tuzuvchilar kabi bir tushuncha bo’lib
hisoblanadi;

2) kenglikdagi metafora (orientatsion), bunda asosiy parametrlar yuqori-past,
ichida-tashqarida, tepada-pastda;

3) ontologik metaforalar tilda harakat va hodisalarni obyekt sifatida, faoliyatni
substantsiya sifatida, vaziyatni konteyner sifatida anglatadi [Lakoff, Djonson
2004].
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Ertak matnining bir shakli sifatida nafagat madaniy qadriyatlarni aks ettiradi,
balki hagigat va mifologik ongda aks ettirish o’rtasida ko’prik vazifasini ham
bajaradi. Ertaklar tili chuqur ramziy ma’noga ega «odamy obrazining yaratilishiga
imkon yaratuvchi badiiy qurolga aylanadi. Bunda biz «odam» mifologik konsept
birliklarini anglatish uchun metafora, o’xshatish va allegoriya kabi stilistik
troplardan qanday foydalanilgani va bu lingvistik tahlillar ertak qahramonlarini
tushunish va anglatishga qanday ta’sir etishini tahlil qilamiz.

Ingliz va qoraqalpoq tillaridagi ertak matnlarining lingvistik xususiyatlarini
hisobga olgan holda, biz fagatgina tilning go’zalligini ochishga emas, balki tilga
oid birlikning boy mifologik konnotatsiyaga ega «odamy» obrazlarining
xususiyatlarini ta’riflaymiz. Bu tahlil ertaklar tilining insoniyatni mifologik
kontekstda tushunishga ta’siri haqida alohida dunyoqarashni beradi.

Adabiyotlar tahlili ertaklar lug’atida stilistik troplar ingliz ertaklaridagi
«odam» mifologik konseptining til birliklari yordamida anglatilishi uchun stilistik
troplardan foydalanish taklif etiladi. Bunday tadqiqotlar ertak lug’atining nozik
tomonlari yana uning personajlar tafakkuri ta’siriga yordam berishi alohida
ta’kidlab o’tiladi.

Ertak tili sohasidagi zamonaviy tadqiqotlar nafaqat lingvistik tahlilni, balki
madaniy-mifologik ma’nolarni teran uqishni ham o’z ichiga oladi. Mifologik
konseptlarning amalga oshirilishiga mo’ljallangan asarlar, tilni tushunishiga katta
hissa qo’shishi 0’rganilgan.

Bizning xulosalarimiz nafagat mifologik konseptni gavdalantiruvchilari uchun
ertak so’zligining ahamiyatini ko’rsatadi, balki keyingi tadqiqotlar uchun samarali
yo’nalishni ham taklif etadi. Biz o’quvchini sehr va mifologik konseptlarni
gavdalantirish uchun borligni verbal tushunishni, shuningdek, obrazli tasvirlashni
qabul qilishni o’rganishni taklif gilamiz.

XULOSA

1. Olam lisoniy manzarasini shakllantirishda mifologiyaning ahamiyati
nazariy adabiyotlarni o’rganish orqali isbotlandi. Mifning asosiy tushunchasi va
tarkibiy qgismlari haqida fundamental ma’lumotlar berildi va olam lisoniy
manzarasiga ta’siri kKo’rsatilgan. Mif va uning tarkibiy qismlarini tahlil qilish
lingvistik ong tuzilishiga ta’sir qiladigan asosiy elementlarni aniglash imkonini
berdi.

Olam lisoniy manzarasida mif va ertakning janr xususiyatlarini hisobga olish
mifologik hikoyaning turli shakllari lingvistik konseptlarda qanday tasvirlanishini
ko’rish imkonini beradi.

2. Nazariy tahlil asosida miflarning lingvistik anglatilishi ingliz va qoraqalpoq
ertaklarida odam konseptiga bog’liq leksik birliklari chuqur o’rganildi. Astral
mifologik birliklarning semantik xususiyatlari tizimlashtirildi, bu mifologiyaning
olam lisoniy manzarasi haqidagi tushunchalarimizni sezilarli darajada
kengaytiradi.

3. Mifologik konsept birliklarining inson xususiyatlarini verbalizatsiyalash
ertak diskursi negizida isbotlandi. Odam obrazining shakllanishi to’liq 0’rganildi.
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Astral mifologik birliklar va stilistik troplarning ertak matnida inson
xususiyatlarini, o’ziga xosligini belgilaydigan asosiy tushunchaga aylanishi
e’tiborga olindi.

4. Mifologiya olam lisoniy manzarasining ajralmas gismi bo’lib, lingvistik
ongning shakllanishi va tuzilishiga ta’sir etishini ko’rsatadi. Mifning asosiy
tarkibiy qismlarini tushunish lingvistik tushunchalarga aniqlama berish uchun
zarurdir.

5. Har turli madaniyatlarda insonga tegishli leksik birliklar lingvo-
madaniyatshunoslik aspekti doirasida tahlil qilindi. Bu tahlil til va madaniyat
O’rtasida o’ziga xos ko’prik yaratib, lingvistik tasvirlanashi orqali mifologik
elementlarning ahamiyatini ko’rsatadi.

6. Astral mifologik birliklarning semantik xususiyatlarini o’rganish samoviy
elementlarning mifologiyaning lingvistik tasvirlanishiga ganday ta’sir etishi va uni
insonning qabul qilish ta’siri haqidagi tushunchalarimizni kengaytiradi.

7. Insonga xos xususiyatlarni so’z bilan anglatishga e’tibor qaratilib, ertakda
inson obrazlarini shakllantirishda mifologik konseptlarning ahamiyati aniglandi.
Astral mifologik birliklar va stilistik troplar bu jarayonni to’ldirib, tasvirlash har
tomonlama o’rganildi.

8. «Odam»ning konseptual verbalizatsiyasining xususiyatini tahlil qilish,uni
ilmiy jihatdan tanitishning xususiyatlarini ham o’z ichiga oladi. Stilistik troplar va
mifologik tasvirlash nafaqat reflektsiyalarni, balki olam ertak manzarasining
atmosferasida shakllantiriladigan zarur qurol ham hisoblanadi.

9. Boblarning sintezi mifologiyaning olam lisoniy manzarasiga ta’sir etishi
aniglandi, lingvistik konseptlarni shakllantiradi, keyin esa ular ertak diskursida
anglatiladi degan ilmiy xulosaga kelishga imkon beradi. Mifologik konseptlarning
tadqiq qilinishi murakkab jarayon bo’lib, u fagat leksik birliklarni emas, balki
semantik va stilistik elementlarni ham o’z ichiga oladi.

10. Mifologik konsept birliklarini o’rganish til bilan mifologiya o’rtasidagi
munosabatni tushunishga katta hissa qo’shadi. Miflar, leksik birliklar va ularning
ertak diskursida gavdalanishining tahlili mifologiyaning olam lisoniy manzarasini
shakllantiradi va insonning badiiy tafakkuriga ta’sir etishi bo’yicha tushunchalarni
har tomonlama kengaytiradi. Bu tadqiqot mifologiya, tilshunoslik va
adabiyotshunoslik ilmiy nazariy sohalarida kelgusi tadqiqotlar uchun boshlang’ich
manba bosqichi bo’lib xizmat qilishi mumkin.
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BBEJIEHUE (anHoTamus quccepTamuu gjokropa ¢puiocopuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbl auccepTanuu. COBpEMEHHBIE
napajurMbl pa3BUTHUS MHUPOBOM JIMHTBUCTHUKUA B3aWMOCBSI3aHBI C JAPYTHUMH
HampaBJICHUSIMH, M B OTOM  KOHTEKCTE  MPOBOMASTCS  HMCCIEIOBaHUSA,
dokycupyromuecss Ha «4eioBeke». Cpeau HHX pacTeT HMHTEpeC K H3YUEHHIO
BOIIPOCOB, CBSI3aHHBIX ¢ MU(OJIOTHUEMH, C LIETBI0 OOBSICHEHUS HETIOHATHBIX SIBJICHUM
U TpEJOTBpallleHUss HeratuBHOro 3ia. IIpousBeaeHus Qoibkiiopa, B 4aCTHOCTU
CKa3KH, BCETJAa CIYKWIM UHCTPYMEHTOM OTPAXKEHHS KYJIbTYPHBIX, HCTOPUUECKHUX
U COIMANBHBIX CTOPOH >KM3HHU 001ecTBa. OHU SBISIOTCS OCHOBHBIM 3JIEMEHTOM
KyJbTYpPHOTO HAcCI€AUsi U OCHOBHBIM HHCTPYMEHTOM ITOHUMAaHHS MEHTAJIUTETA
HapoJa, COAep’KaT €IWHULIBI MH(OJOTHMYECKHX KOHUENTOB. Mugsl u ckasku
SABJISIOTCS  0COOBIMM  (popMamu  (PoOJIbKJIIOpa ¥ CUMTAIOTCS  OT/ACJIBHBIMU
KyJbTYpPHBIMU KOJIaMH, COJEpP)KAIIUMHU TOHATHUS, YCTAaHOBKM U ILIEHHOCTH,
BepOanu3yonme nHHopMaImio 0 YeJIOBEKE U MUPE.

B MupoBOIl JTUHTBUCTHKE BIUSHUE aHTPOIOICHTPUYECKOW MapaJurMbl Ha
A3BIKOBBIE IIIKOJBl OCOOCHHO BEJIMKO, M Ba)XXHO, YTO YEJIOBEYECKUI BOIIPOC
3aHMMaeT IJIaBHOE MECTO B IMO3HAHUU W MOHUMAHUM OBITHSA. DTO CBSA3aHO C
WU3YyYEHUEM YEJIOBEKa M €ro MecTa B 3TOM MHpE, BOIPOCOM CO3HATEIIBHOU
JEATEIBbHOCTH U IIOHUMAaHHUEM €ro HE TOJIBKO KaK IPEICTABUTENs YEJIOBEYECTBA,
HO M KaK LEJOCTHOM JIMYHOCTH I aHanu3a. lMccimenoBaHue HaIpaBiIE€HO Ha
paciiipeHre HayqYHOro MOHUMAaHUS CIyXObl €UHHUL] MU(POJIOTHIECKOT0 KOHIIETITa
B (OopMHpOBaHMU 0O0pa3a YelIOBEKa B PA3JIMYHBIX KYJIbTYPHBIX KOHTEKCTax, a
TaK)Ke 00oralieHue KyJIbTYPHBIX U (POJIbKIOPHBIX 3HAHUI B 3TOI 001aCTH.

C mepBbIX JIET Halleil HE3aBUCHUMOCTH 0CO00€ BHUMAHME YIEISUIOCh TaKUM
BOIIPOCAM, KakK 3HAaHUE POJHOTO M MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB, UX CPABHUTEIBHOIO
uzyuenus. «lIpoaenana m mocienoBaTeabHO MPOAOIKAETCS OrpoMHas padboTa o
BO3POXKJICHUIO JPEBHEH HCTOPUM W OOrarod KyJbTypbl HAIero HapoJa,
BCECTOPOHHEMY T'JTyOOKOMY M3YYEHMIO M MPOIMAaraHjae Hay4yHOTO, PEJIMTHO3HOTO U
JyXOBHOTO HAcClIeIusi HAIIMX BEJIUKUX YYEHBIX, CBATHIX, OJAaroycTpouCTBY
CBAILLEHHBIX MECT IOKJIOHEHHUS, BOCIIMTAHUIO MOJIOJOTO MOKOJIEHHSI B JIyX€ HX
100peIX Tpaauuuiint. BMecTe ¢ TeM, B paMKax ISTOTO aKTyalbHOIO HANpaBJICHHS
Crparerun panbHeimiero passutus PecnyOnmuku VY30ekucran «OOecrieueHne
JIyXOBHOTO PpAa3sBUTHS M BHIBOJ IPOMBIIUIEHHOCTH HA HOBBIH ypPOBEHB»Z,
HAI[MOHAJIbHOE Pa3BUTHE Y30€KCKOrO M KapaKaJlaKCKOro HapoJOB, COXpaHEHHE
CBOMX ILIEHHOCTEH M KyJIbTYPHOTO HACNEIusl, O3HAKOMJICHHE WX B IIMPOKYIO
OOIIIECTBEHHOCTh, PAa3BUTHE OMNpEJEIEHbl KaK aKTyaJdbHbIE CTpAaTETUYECKUE
HaIpaBJIeHUs, MOAJIEPKUBAEMbIE TOCYAapCTBOM, TO €CTh 3TH BOIPOCHI CO3JAIOT
BO3MOKHOCTH JUJIsl pacliMpeHusi chepbl HAyYHBIX HCCIEAOBAHMN B acCHeKTax
KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKY U JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHH.

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017 yil 24 maydagi PQ-2995-sonli «Qadimiy yozma manbalarni
saqlash, tadqiq va targ‘ib qilish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida»gi qarori // «Xalq
so‘zi». — Toshkent, 2017, 25 may.

2 Ofzbekiston Respublikasi Prezidentining «2022-2026 yillarga mo‘ljallangan yangi O‘zbekistonning
taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmoni//P®-60-son, 28.01.2022.

URL.: https://lex.uz/docs/5841063#5844411
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JlanHasi quccepTalonHas padoTa HEMOCPEICTBEHHO CITY KHUT PEIICHUIO 3ajad,
ompeneneHublx B Ykaze IIpesunmenta PecnyOmuku VY36ekucran «O wMepax 1o
KapJWHAIHLHOMY TOBBIIIEHUIO POJIM W aBTOPUTETA Y30€KCKOTO sI3bIKa B KAa4ECTBE
rocynapctBeHHOTO si3bika» No  VII-5850 ot 21 oxta6ps 2019 roma, B
[Toctanosnenuu Ilpe3unenta Pecrybnuku Y30ekuctan «O Mepax Mo MOJHSATHIO Ha
KaueCTBEHHO HOBBI ypOBEHb JICSATEIILHOCTU IO MOMYJSPU3ALUA HN3YyUCHHUS
WHOCTpPaHHBIX S3bIKOB B PecnyOmuke Y30ekuctan» Ne IMI1-5117 ot 19 mas 2019
roja, IloctanoBnennun Kabunera MunuctpoB PecnyOnuku Y36ekucrtan «O mepax
110 3¢ (PEKTUBHON OpTaHU3AIUH TTOMYJISIPU3AIIN NU3YUEHUS HHOCTPAHHBIX S3BIKOBY
No 312 ot 19 mas 2021 roaa u B Apyrux HOPMATUBHO-TIPABOBBIX aKTaX CBA3AHHBIX C
JAHHOM JAeATeNnbHOCThIO. Mudosoruss — xaHp (OJBKIOpA, ONUCHIBAIOIINAN
YCTPOMCTBO KU3HU, U €€ MECTO B KYJbType 0ecrogo0HO. AKTyalbHOCTh JIaHHOMN
paboThl ompeAensercss TeM, 4YTo ompeneiacHue MHUGOJIOrur, €€ OCHOBHbBIC
KOMIIOHEHTBI H3Y4YE€HBI UCCIIEA0BATEISIMU, KOHIIENTYJIbHBIE €IMHUIbI, BOZHUKIINE
Ha OCHOBE MH(OB, a TAaKKE S3BIKOBbIC E€IMHMIIBI, OMUCHIBAIOIINE YEJIOBEKA, /0
KOHIIa HE U3YYEHBI.

CooTBeTcTBHE HCC/IEOBAHUSA NPUOPUTETHBIM HANPABJEHUAM PA3BUTHA
HAYKM W TEXHOJOruu pecnydauku. J[aHHOEe wHCCleIOBaHUE BBIMIOJHEHO B
COOTBETCTBHUM C MPUOPUTETHHIMU HAMPABICHUSIMU PA3BUTHUSI HAYKU U TEXHOJIOTUU
pectiyonuku |. «@opMupoBaHUE CUCTEMbl UHHOBAIMOHHBIX UJEH B COLIMAIBHOM,
MIPaBOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJbTYPHOM, IYXOBHO-OOpa30BaTEIbHOM pPAa3BUTUU
UH(OPMAITMOHHOTO OOIIECTBA M JEMOKPATHYECKOTO TOCyJapcTBa M IMYyTH HX
peanuzaumn

CreneHnb U3y4eHHOCTH NMPoOaeMbl. OCHOBHBIMH COCTABJIIONIMME MH(OJIOTUH
ABJSIFOTCS  KYJIBTYPHBIE LIEHHOCTM W MHPOBO33PEHMs IIPU COTBOPEHUM BceleHHOM.
N306paxenre (opMrUpoBaHKS MUPA Yepe3 CUMBOJIBI B MU(axX JaeT YYSHbIM BO3MOYKHOCTb
W3Y4YUTh UAECHTU(DUKATOPHI U BepOAIM3aTOphl YEIOBEUECKUX KOHIICTITOB, MCHONB3Ys MX
AMIIMpHYecKoe coaepkanue. [1oatoMy 3apyOexHbIEe M MECTHBIE YUEHbIE HCCIIEIOBAIA
JIOKA3aTeIIhCTBA CBSI3M aHTPOMOIICHTPHUUYECKOTO 3HAaYECHHSI CHMBOJIOB B CBSIIIIEHHOM TEKCTE,
mudax u ckazkax. Hampumep, E.B. ITomepanuesa, JLH. Bunorpanosa, T.B. Tomoposa,
B.P. Mocksun, X.b. Ucpodunora, P.®. baxtues, /1. 3usnuHoBa, JL.B. Bopucora,
AT. Hypymmna, AM. MaynenoBa, Y.A. bwuiirenpaueBa, T.M. Xaiinapos,
K.C. Dmionkynos, E.O. I'annxanosa, M.JK. Mmyparos, H.E.Cabuposa, T.JI. PaxmoHoOB,
M. JbxypaeB, M.P. T'aimeBa, M.A. PusoeBa, OombIiol BKJIaJ, BHECIM B HM3YyUCHHE
kapakammakckod Mudonornn u  ckazanmii K. X. XomxkabaeB, C.C. KazaxOaes,
AM. bexumberoB, PJK OrenmszoB, II.M.Kynnazaposa, MM. Ecebaes,
M.O. Oramxanosa, I'.C. Kan6aera, I'. K. Kapipbaesa u npyrue. B ocHOBHOM yrOMsIHY ThIE
WCCIIE/TOBATEIH M3YYali OT/ICTIbHBIE ACTIeKThI (DOJTBKIIOPHBIX M MU(OJIOTUIECKHIX TEKCTOB
ornensHo’. OmHako paboT Mo BepOAMM3ALMIO €IMHUL MU(OIOTMYECKOrO KOHLIENTA B

! Tlomepannesa 2.B. Mudonorudeckue nepconaxu B pycckom (onsknope. — M., 1975. — 191 c.; Bunorpagosa
JLH., Tonctas C.M. K npo6iieme naeHTrdUKAIMT 1 CpaBHEHHMSI IEPCOHAXEH claBsHCKON MUdoorun//ClaBsHCKHA
n OankaHckuit ponpkiop: Bepoanus. Tekct. Puryan. — M.: Hayka, 1994. — C. 16-44.; Tonoposa T.B., [Tpo6aemsr
JIMHIBUCTHYECKOW PEKOHCTPYKLMH T€PMaHCKOH KOCMOTOHHMHU: aBToped. auce. ...1ok.¢mi.Hayk. — Mocksa: 2000, —
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A3BIKE U KOHHGHTyaHBHOﬁ o0macTu B I/ISYIIaCMOfI SI3LIKOBOM CHCTEME OYCHb MaJIOZ.

Benmu wuccnemoBaHus O COCTaBe KOHIIENTOB B MH(DOJIOTHYCCKON KapTHHE
mupa: A.P. babymkwn, A. BexOunkas, B.3. [embsakoB, E.C. KyOpskosa,
M.M. Makogckuii, FO.C.Ctenanos, P. Jlopcon, 3. Kaccupep, A.D. Kocapes,
E.M.Menetunckuii, K.I'. FOur, B.H. Tonopos, K. JleBu-Ctpocc, b. ManuHoBckuii,
J.J1. @peiizep, B. Tepuep, M. Dnuan. Ha TIOpKCKUX SI3bIKAX BEIU UCCIEIOBAHUS
H.M. Maxmyno, A.E.MamatoB, H.M. [IxycynoB, 3.H.Xynoitbepranona,

54 c.; Mocksun B.II. MHTeprekcTyansHocTh: [loHATHIHBIN annapatr. Qurypsl, xaHpsl, cTuiadn. — M. : KHIKHBIH
oM «JIMBPOKOM», 2015. 168 c.; Ucpodunosa X.b. Konnent “tree/mepeBo/arau” Kak CpeACTBO BBIPayKEHUS
SI3BIKOBOW JIGWCTBUTEIILHOCTH B aHTJIMMCKOM , PYCCKOM M TaTapCKOM SI3bIKaxX: JIHUCC. .... KaH.QuiI.HayK. — Ka3aHs:
2012, - 157 c.; baxtueB P.®. Ulemxupe cubupckux Tarap (mo cnucky H.d.KaranoBa) kak s3bIKOBOH MCTOYHUK:
muce. ... kaH.pminHayk. — Kaszame: 2013, - 225 c.; 3usagmaoa J[.JI. XymoKeCTBEHHas pETPE3CHTAINL
HarmoHanbHOTo Muda B TBopuectBe J.Pyounoit 1990-2010-x rr.: ducc. .... kaH.¢pmr.Hayk. — Kazanb: 2015, - 265
c.; bopucosa JI.B. CrepnoTumsl TpaaWIIIOHHOTO HAPOJHOTO CO3HAHUS W 3THOKYJIbTYpPHBIE APXECTHUINNYECKHUC
NIPEACTABICHUS B SI3BIKOBOM penpe3eHTanuu: (Ha MaTepHale pYCCKOro M UyBaIICKOro s3bIKoB). Jlumce.
kaH.pmn.Hayk. — Kazamp: 2015, - 265 c.; Hypymmaa A.I. ®paseonormyeckue EOWHUIBI C KOMIIOHCHTOM
00pa3yonIM 3701 AyX B aHTIHHCKOM, TYPEIICKOM W PYCCKOM SI3BIKA: OHUCC. .... KaH.Qmi.Hayk. — Kazans: 2017, -
195 c.; MaynenoBa A.M. ®onbkiiop 1 MugoJIOTHIECcKas MapaurMa B JUTEpaType TIOPKCKO-A3bIYHBIX HAPOAOB (Ha
npMepe Ka3axCKOW M KHPTU3CKOW JHTeparypsl): ABToped. mucc. ..... kaH.pur.Hayk. — bumkek: 2015, - 14 c;
Buiirensauesa Y.A. Mudbl Kupru3oB Kak ()CHOMEH ITHHUECKOW KyJabTypbl. ABTOped. mucc. .....KaH.(QWI.HaAyK. —
Bumkek: 2017, - 14 c.; Haydarov T.M. Go'ro'g'li va mifologiya sinkretizm: diss. ... fil.fan.nomz. — Tashkent: 1993,
- 134 b.; Eshonkulov J.S. O zbek fol klorida dev obrazining mifologik asoslari va badiiy talgin: diss. ...fil.fan.dok. —
Tashkent: 1996, - 234 b.; I'anuxanoBa E.D. Mugosornueckue o6pa3sl B COBpeMeHHOM apabcekoit mossuu (50-70-¢
roasl XX Beka): aucc. ...pun.pan.gok. — Tamkent: 1997, - 254 b.; Ishmurodov M.J. “Avesto”da mifologik qatlam
(tabiat kul'tlari asosida): diss. ...fil.fan.dok. — Tashkent: 2002, - 154 b.; Sabirova N.E. “Xorazm baxshichilik va
xalfachilik an‘analari (genezis, lokallik, repertuar, ijro usuli)”. - Avtoref.diss. ...fil.fan.dok. — Tashkent: 2021, - 72
b.; Rahmonov T.L. Qadimgi miflar o’zbek fol'klori epik motivlarining o’zagi sifatida: diss. ....fil.fan.nomz. —
Toshkent: 1991, - 112 b.; Jo'raev M. O'zbek xalq ertaklarida “sehrli” ragamlar. — Toshkent: Fan, 1991, -153 b;
lammeBa M.P. Otpaxxerne MU(OIOTO-PEIUTHO3HOTO CO3HAHUS B SI3BIKOBON KapTuHE Mupa: Jlucc. ...puin.gaH. 10K, —
Tamkent: 2019, -253 c.; Kazaxbaev S.S. XX 4asir aqirt — XXI asir baslarindagi qaragalpaq balalar adebiyam
evolyuciyasi, janrlar qurami ham poerikasi: Diss. ...fil.ilim.dok. — Noékis: 2019, -253 b.; Qunnazarova Sh.M.
Qaraqalpaq xaliq erteklerinin leksika-semantikaliq ham lingvomadeniy analizi: diss. ... filol.iliml.filos.dok. — Nokis:
2021, -154 b.; Kdirbaeva G.K. Konseptosfera birliklarining matnlar tarkibida vogelanishi. — Nukus: llimpaz, 2023. —
106 b.

2 PbBabymkun A.Il. KoHumenTsl pasHBIX THIOB B JIEKCUKE H  (paseoNorud W METOAWKA  UX
BBIABIIEHUsI// MeToronornieckue npo0ieMbl KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTHKH. — Boporexx: M3n-Bo BopoHex, roc. yH-Ta,
2001. - c. 36-139.; BexOumnxkas A. [Ipororumnsl U nHBapuaHTH/A.Bexonnkas S3pik. Kynprypa. [To3nanue; Ilep. ¢
anri.; OtB. pea. M.A.Kponrays; Berym. — 180 c.; dembsakos B.3. MHTeppeTamust TeKCcTa KaK S36IKOBass KOTHUAIUS
1 KOTHUTHBHAs Hayka//MeinuieHue u koMMmyHuKanus. — M., 1990. - C.57-69.; Kyopsikosa E.C. SI3pik n 3Hanue: Ha
IIyTU IOJYYEHUU 3HAHUU B si3bIke: UacTu peyd ¢ KOTHUTUBHOM TOYKM 3peHMs. Poib s3bIKa B IIO3HAaHUU MHpaA. —
Mocksa: SI3piku crmaBsHCKOW KyibTyphl, 2004. — 560 c.; MaxkoBckuit M.M. KaptumHa wmupa u Mugs
ob6pazos//Bompock! si3biko3HaHuss. — M., 1992.Ne6.; CtemanoB FO.C. OcHOBHI si3biKO3HaHMS. — M: 1966. -271 c.;
G.K. Kdirbaeva, N.X. Babadjanova Solyar mifologiyaning rudimentlariga sinxronik yondashuv//Academic research
in educational sciences. 2022. Ne6. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/solyar-mifologiyaning-rudimentlariga-
sinhronik-yondoshuv (mara o6pamenus: 28.01.2023); Dorson, Richard M. Modern Folklore/Richard M.
Dorson//American Folklore. — Chicago, London: University of Chicago Press, 1959. - 324 p.; Cassirer Ernst.
«Spirit» and «Life» in contemporary philosophy. In: Philosophy of Ernst Cassirer, ed. bu P.Ar. Schipp. — N.Y.,
Tudor, 1958. — P.857-880.; Kocapes, A.®. ®Ounocoduss Muda: Mudosorus u ee 3BpUCTHUECKAs] 3HAYUMOCTb:
VYuebnoe mocobue s By3oB. — M.; CII6., 2000. - 304 c.; Menerunckuii, E.M. Iloatuka muda. — M., 1976. - 406 c.;
Tonopos B.H. Mu¢ Puryan Cumsoin. O6pa3 — M.: IIporpecc, 1995; Jlesu Crpocc K. CtpykTypHast aHTpONIOIOTHSL. -
M.: Hayka, 1985.; Malinowski B. Coral Gardens and Their Magic. Vol.2: «The Language of Magic and
Gardening». - London: George Alien & Unwin Ltd. 1966. - 350 p.; ®pesep J.J. 3onoTas BeTBb. — M.: Teppa
Kuwxknbrit kiny6, 2001. 528 c.; Tepuep B.Y. CumBon u puryan. — M.: Tlonutuznar, 1983. 461 c.; Diauane M.
Hctopusa Bepsl u penurno3ubix uaed. B 3-x 1. — M.: Jlabupunr, 2002.; Jo'raqo'ziev N.I. Qadimgi turkiy yozma
yodgorliklar va turkiy fol’klorda kosmogonik mifologiya: diss. ... filol. fan.dok.. — Tashkent: 2018. — 259 b.;
Abdinazimov Sh.N. “Hayal” sézi haqginda//Berdag nomidagi QDU Axborotnomasi. — Nukus: 2015, Ne4, — B. 104-
107.; Kerwenov T.A. XIX asrdagi qoragalpoq poeziyasida mif va afsonalarning qo’llanilishi: diss. ...filol. fan.dok.
— Nukus: 2016, 294 b.

27



III.H.A6aunasumoB,  A.K.IlupausizoBa, T.A.KepyenoB, H.M.XKopaky3ues,
M.P.I'anuesa, C.C.Kazax0aes, l11.M.Kynnazaposa u I'.K.KasipOaeBa.

CBs3b  JMCCEPTALMOHHOIO MCCJIEIOBAHUSL € IJIAHAMM  HAY4HO-
HCCJIeI0BATELCKUX PadoT BhICHIEro Y4eOHOro 3aBeleHHUsl, B KOTOPOM OblLia
BBbINOJIHEHA auccepTaumsa. HayduHo-uccrnenoBarensckas paboTa mpoBOAWIIach B
paMKax  Hay4yHOTro  HampaBlieHHs  KapakalllmakCkoro  rocyaapcTBEHHOIO
yHUBepcuTeTa 1o TeMe «KOrHUTUBHO-IUCKYPCUBHBIA aHAIIU3 SI3BIKOBOM KapTUHBI
MHUPa».

Leab unccienoBaHusi — BBISIBUTH €AUMHUIIBI MU(DOJIOTMYECKOTO KOHIIETITA,
BEepOATM3UPYIOIINE XaPAKTEPUCTUKH YEJIOBEKA B aHIVIMICKOM U KapaKallmakCKOM
A3bIKAX C JUHIBOKYJIBTYPOJOTHUYECKON TOUKHU 3PEHUS.

3agauu nccseOBaAaHNMSA 3aKITI0YAIOTCA B CIEAYOIIEM:

IPOAHATU3UPOBATH TEOPETUUECKHUE OCHOBBI MU(OJIOTUH U CKa3KU U UX POJIb
B KYJIbTYPE;

M3YYUTh OCHOBHBIC €AMHUIIBI MU(OJIOTHUECKOTO KOHIIEIITA, PEICTaBICHHBIC
B aHTJIMHUCKUX CKa3KaX, U CPABHUTH UX C KapaKaJIMaKCKUMH CKa3KaMH;

pPaccMOTpETh, KaK €IUHULBI MU(POJOrHYECKOrO KOHIENTa BepOATNU3YIOTCS B
AQHIJIMUCKUX M KapaKallMaKCKUX CKa3Kkax M ONpENeNUTb UX BIUSHHE Ha
MPEICTABIICHUE O YEJIOBEKE, €r0 XapaKTepe U JEeHCTBUAX;

OTHOCUTEJBHBIA aHadn3 BepOanu3aluy 4YesoBeKa uepe3 MU(OIOrHYecKue
KOHIIENT-€IMHULIBI B QHTJIMHCKUX M KapaKAIMAKCKUX CKa3KaXx.

O0bekTOM  HMCCIEIOBAHUSL  SIBJIISIIOTCA  €IUHUIBI  MHU(OJIOTUYECKOTO
KOHIIETITa, BepOAIM30BaHHBIC B AHTJIMHCKON U KapaKaJaKCKOM sSI3bIKOBOM KapTHUHE
MHUpa.

IIpeameToM  mccjeIOBaHUA  SIBJISIETCS  XapaKTEpPUCTHUKA  €AUHUIL
MHU(}OTOTUYECKOTO KOHIIETNTA B CKa3KaxX Ha N3YYaeMBIX SI3bIKaX.

Metoabl ucciienoBanusi. TeopeTHuecKknid MaTepua HCCIENYEMBIX S3bIKOB
U3Y4YaeTcsi METOJOM CpPaBHUTEIbHO-UCTOPUYECKOTO HCCIENOBaHUSA, a A
S3BIKOBBIX €AWHUIl - METOAbl KOHIIENTYyaJbHOTO aHaju3a, CpPaBHUTEILHO-
Ne(UHULIMOHHOTO W CPaBHUTEIbHO-TUIOJIOTUYECKOTO METOAd, KOMIOHEHTHOIO
aHaiKn3a, METOJl pa3rpaHUYEHUs CEMAHTUYECKOTO MOJIS.

HayuHnasi HOBU3Ha McciIeI0BaHMS 3aKITI0YAIOTCS B CIIETYIOLIEM:

TpaHcpopMarsi CEMAHTUKH UM CTPYKTYPhl €IMHHUI] MHU(OJIOTUYECKOTO
KOHIIETITa B CKa3KaX OCHOBaHA Ha TOM, YTO JBOJIONUA MHUMOIOTHIECKOTO S3bIKA
o0Ooramaercs apXeTUMUYECKUMH o0Opa3aMu U CTPYKTypamMH C HW3MEHECHHEM
KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTa U BPEMEHH, OKa3bIBAET COIIMOKYIBTYPHOE BO3ACHCTBHUE;

OIPEENEHO, YTO A3BIKOBBIE €IMHUIIBI B CKA30YHOM JIUCKYPCE COOTBETCTBYIOT
HOpMaM M CTE€pPEOTUIIaM HU3Y4aeMOW KyJIbTypbl, HUCTOPHH, MHUPOBO33PEHUIO U
oOpa3y >KM3HM JTHOCA, a Takke OOOCHOBAaHO, YTO JICKCUYECKHE €IUHUIIBI,
XapaKTEepU3yIOUIME YeloBeKa B  MHU(DOJIOTHYECKOM JTUCKYpPCE, OTpa)KaroT
OOIIIECTBEHHOE CO3HAHUE;

Opy  TEpeBOJ€ EAMHMUI] MHU(OJOTMYECKOro KOHIENTa OmIpenesnsercs
ajanTalus CKa30K K MEpPeXojy M3 OJHON KYJIbTYphl B JPYTYIO, MEKKYJIbTypHas
JIEKCUKO-CEeMaHTHUYeCKas afanTalus CKa3oK, JOKa3aHbl 0COOCHHOCTU KYJIbTYPHOTO
KOHTEKCTa U CEMaHTUYECKasi CMEHA SI3bIKOBBIX €UHMUII;
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onpeneraeHue MUQPOJIOTUUECKUX TepOEB B JIUCKYpPCE CKAa30K PACKPBIBAETCS Kak
MeTtadopudeckue (mpupoja, myTh, 60pr0a) U CUMBOJIMYECKHE (BONIMICOHBIC BEIIIH,
CBEPXBECTECTBEHHBIE CYIIECTBA) OCOOCHHOCTH OOIIECTBEHHOTO CO3HAHUS ATHOCA,
UX CBSI3b C UX apXETUMUYECKUMU 3a1a4aMH.

IIpakTnueckue pe3yabTAThI HCCICTOBAHMS

CpPaBHHUTEIBHOE UCCIIEJIOBAaHHE OCOOCHHOCTEH BepOanu3alvil  eIUHUIL
MHU(]OTOTHIECKOTO KOHIIeTTa B HaIIMOHAIBbHO-JIMHTBUCTUYECKOM u
MU((DOIOTHYECKON KapTUHE MUPA B AHTJIIMICKOM U KapaKallaKCKOM SI3bIKaX;

HAIIPaBJICHUS] COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHHWS HMHTEIPUPOBAHBI B OCHOBHOE
coJiepkaHue 00y4eHHs] THOCTPAHHOMY SI3bIKY, ['occTanaapt, yueOHbIe MpOrpaMMbl
u y4eOHUKHU Hapsy c KOTHUTHUBHBIM 3HAHUEM A3bIKA U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHUMHU HCCIIEIOBAHUSIMHU COIMOCTABIIFOTCA B SI3BIKOBBIX
CUCTEMaX, BHOCATCA MNPEMIOKEHUS U3 TEOPETUYECKUX U  IMPAKTUUECKHUX
pE3yIbTaTOB.

JloCTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB MCCJIAEAOBAHUS ONPEIEISIETCS COOTBETCTBHEM
aHajgu3a M METOJOB, NMPUMEHEHHBIX K OOBEKTY HCCIIEIOBaHUS, €M HAYYHOU
paboThl, TeopeThueckas HWHQOpMaIusi OCHOBaHA Ha HAYYHBIX MCTOYHHUKAX,
COOTBETCTBHE  JIUTEPATYPHBIX  MPOU3BEACHUN  TpPEAMETY  HMCCIEA0BaHUS,
TEOPETUYECKUM HJIeSIM, a PE3yJIbTaThl ONPEICTSIOTCS METOJAMHU CPaBHUTEIBHO-
TUMOJIOTUYECKOTO aHalii3a, BBIBOJABI PEATU3YIOTCS Ha NPAKTUKE, PE3yJIbTaThl
3aBUCAT OT obOyacTeil 00pa3oBaHUSI U KYJNbTYPhl, YTBEPXKICHHBIX OpraHaMu
yIpaBJICHUS.

Hayynassi ¥ mpakTH4YecKas 3HAYUMOCTb Pe3yJIbTATOB HCCJIe0BAHUS.
Hayunast 3HauMMOCTh pabOTHI 3aKITIOYACTCS B CO3/IAHUU TEOPETUUECKUX PECYPCOB
10 BONPOCAaM KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKH, JIUHIBOKYJIbTYPOJIOTHH, JTEKCUKOIOTUH,
UCTOpUM  JIUTEpaATyphbl, (GOJNBKIOPA W CTWIMCTAKM HA  aHIJIMMCKOM U
KapakajMakCKOM s3bIKaX, B CO3JaHUM Y4YE€OHHUKOB, a TakXke MocoOuii,
JIOTIOJIHUTEJIBHBIX MaTEPUAJIOB JIJIsl CIICIKYPCOB COBPEMEHHOIO aKaJeMUYECKOro U
MpenojaBaHusl AHTJIUHUCKOTO U KapaKaJlIMaKCKOTO SI3BIKOB OMpPEAeNsIeTCS UX
MCIIOJIb30BAaHUEM TTPHU CO3/IaHUH CIIOBApPEil.

[IpakTuyeckue pe3ynbTaThl UCCIACAOBAHUS HCIOJIB3YIOTCS JJisl BBITTOJHEHUS
3a/1a4, CBSI3aHHBIX C HEKOTOPHIMM BOMPOCAMHU  SI3BIKO3HAHMS, DKOHOMUKH,
MOJUTUKH, COLMOJIOTHM, TICUXOJOTHMM W JpPYyrux oOjacTed, a Takke s
MOATOTOBKH CLIEHAPUEB TEJIE U PAAHOIPOTPAMM.

Bueapenune pe3yabraToB uccienoBanusi. Ha ocHoBe (yHKIIMOHAIBHO-
MPAKTUYECKUX TMPEUIOKEHUN pa3padoTaHbl B 3aBUCUMOCTH OT OCOOCHHOCTEU
BepOaNMM3alii 4YEJIOBEKOM B CKa3KaxX €IWHUIl MH(OJOTHYECKOTO KOHIENTa B
AHTJIMACKOW U KapaKaJIlaKCKOW HalMOHAIBHOU SI3bIKOBOM KapTHUHE MUpA:

BBIBOJIBI O COLMOKYJIBTYPHOM BJIUSHUU TpaHCHOPMAIIMA CEMAHTHKU U
CTPYKTYpbl ~ MHU(OJIOTHYECKMX  KOHIIENITOB B  CKa3kax,  oOoraiieHuu
apXETUMUYECKUX 00pa3oB M CTPYKTYpP B KOHTEKCTE KYJIbTYpPHOTO KOHTEKCTa U
BPEMEHHBIX M3MEHEHUW B DBOJIIOIUU sI3bIKa MHU(OJOTHH, BBHIIOJIHEHHBIE B
KapaxkanmakckoM Hay4HO-HCCIIEIOBATEIbCKOM WHCTUTYTE€ TyYMAaHUTAPHBIX HayK
Kapaxkanmnakckoro otaenenusi Axajgemuu Hayk PecryOonuku Y30ekucran (2017-
2020 rr.) ®A-®1-O05 ObLIM KCHOJIB30BaHBl B (PyHJAAMEHTAILHOM ITPOEKTE IO
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TeMe «HccnenoBanus UCTOpUU KapaKaJIlaKCKOro donbkiIOpa u
JaUTEpaTypoBeneHus» (crpaBka Kapakaimakckoro otaeleHus AKaaeMuu Hayk
PecriyOmmmku V30ekucran 3a Ne 117/1 or 1 mas 2024 roma). B pesynbrare
uHbOpMaIUs O CEeMaHTHKE M CTPYKTYype €IUHHI] MU(OIOTHUECKOro KOHIIENTa B
CKa3Kax MOCIy>KHJIa [P OpraHU3aliyd TEOPETHUYECKUX U MPAKTHUYECKUX 3aHSATHH,
CHeUaIbHBbIX CEMUHAPOB;

BBISIBJICHO, YTO SI3bIKOBBIE €IMHUIBI B CKa30YHOM JUCKYPCE COOTBETCTBYIOT
HOpPMaM U CTEpPEOTUIIAM HU3y4aeMOUW KyJIbTYphbl, UCTOPUU, MHUPOBO33PEHUIO U
o0pa3y >KHW3HU STHUYECKOMN T'PYIIIbI, CBEICHUS O TOM UYTO, JIEKCUYECKUE CAUHUIIBI,
BepOQIM3UPYIOIIME 4YeJIOoBeKa B  MH(OJIOTMUYECKOM JIUCKYpCE, OTpa)xaror
OOIIIECTBEHHOE CO3HAaHME OblIa MCHOJIb30BaHA Ha BcTpeue «TamaHTiuBas
MOJIOZICKb — TOPJOCTh HAIlMH, OMOpa CTPaHb», OpPraHU30BaHHOW B pamkax [V
nporpammbl  «Henenst kHurouurtarenein» B MHOOPMAIIMOHHO-OMOINOTEYHOM
nentpe PecnyOonmkm Kapakanmakcran (12-01-04-09/ ArentctBa mH(pOpMAIUU U
MacCOBbIX KOMMYHMKauuid mpu Agmunuctpauuu [Ipesunenra PecnyOnuku
V30ekuctan ot 29 ampens 2024 roma Ne 109). B pesynbrare B CO3HaHUU
MOJIOAEKH BHEAPEHBbl KYJIbTYpPHbIE HOPMBI W CTEPEOTHUIIBI, CBA3aHHBIE C
OOLIECTBEHHBIM CO3HAHUEM B BepOaIn3aluy MOHATHUS «UETIOBEKY;

OINpEJENICH MEePeBOJ E€AUHUIL] MU(OIOTHYECKOr0 KOHLENTAa WU afanTaius
CKa30K MpHU MEepexo]e M3 OAHOW KyJIbTYphl B JIPYIyl0, TO €CTb OCOOEHHOCTH
MEKKYJIbTYPHOH JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKON aJanTaluu B CKa3Kax B KYyJIbTYPHOM
KOHTEKCTE U CJIeJIaHbl BBIBOJIbI 00 M3MEHEHUSX B CEMAHTHKA SI3bIKOBBIX €UHUIL
UCIIOJIb30BaHa Ha BbicTaBke «HaponHbie ckazku KapakanmakcTaHa» B KOJUICKIUU
['ocynapcTBEHHOTO  XyJOOKECTBEHHOro  Mmy3es  Kapakaimakcrana  UMEHHU
N.B.CaBunikoro (AreHTCTBO KyJbTypHOTO Hacienus PecnyOnuku VY306exucran
07.01-137, 2 ampesnst 2024 1.). B pe3ynbTaTte 0COOEHHOCTH KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA
B ONPEIEICHUSAX SKCIO3UIMU U CLUEHAPHUSIX SKCKYypcHUid ObLIM peopMUpOBaHbI C
UCITIOJIb30BaHUEM (dbeHomeHna MEXKYJIbTYPHOM JI€KCUKO-CEMaHTHYECKOM
ajanTaluy,

pe3ynbTaThl ONMUCaHUs MU(POJIOTMYECKUX T€POEB B CKa30YHOM JUCKYpPCE, UX
CBS3b C OOIIECTBEHHBIM CO3HAHMEM 3THOCA, MeTaopuyeckue (NMpupoaa, MyTh,
Ooppba) M CHMBOJIMYECKHE (MAaruyeckue MPEIMEThl, CBEPXbECTECTBEHHBIE
CyIIeCTBA) 4YepThl, HUX apXeTUNUYeCKue (PYHKIMH OBLIM UCIOJIb30BaHbl B
nH(OpMAITMOHHON TporpamMme «SHrummkiIap» Tenekanana «Kapakanmakctan» u
nepenaue «Bpemsi momopexu» paamokanana «Kapakannakcran» (CnpaBka
Tenepamguoxommnanuu Pecnyomuku Kapakammakcran Ne 05-22/184 ot 5 ampens
2024 r.). B pesynbTaTe mMOCpeACTBOM OSTUX Mepenad ObUIM TPEACTABJICHBI, B
OCHOBHOM, MOJIOJIEKH, CTYJIEHTaM, YUYE€HbIM, a TaKKe HIMPOKON 0OIIECTBEHHOCTH,
VMHTEPECYIOLIEHCS AHTJIMMCKUM U KapAKAIITAKCKUM SI3bIKAMMU.

AnpobGanusi pe3yJbTaTOB HCCJIeA0BaHMsA. Pe3ynbraThl uCCIEI0BaHUA
MIPECTABICHbl B BUJE JIOKJIAJ0B Ha 5 MEXKIYHAPOAHBIX U 2 pPECIyOIMKaHCKHUX
HAyYHO-TIPAKTUYECKUX KOHPEPEHIUSIX U IPOLUIH arpoOaIuio.

Ony0,MKOBAHHOCTH Pe3yJbTATOB HcciaenoBanmus. [lo Teme nuccepranuun
OImyOJIMKOBAaHO Bcero 15 HayuHbix paboT. B wactHocTH, 1 cTaThs B 3apyOeKHbBIX
HAYYHBIX U3/IaHUX, PEKOMEHOBAaHHBIX BhICIIel aTTecTallMOHHON KOMUCCHUEN ISt
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My OJIMKAIIMA OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YJIbTaTOB JIOKTOPCKHX JIUCCEPTAIINi, 2 CTAThH B
MECTHBIX PECITyOTMKAaHCKHX )KypHaIax, 5 CTaThH B APYTUX 3apyOeIKHBIX M MECTHBIX
A3IAHUAX.

CtpykTypa v 00beM auccepTamum. [luccepraiiysi COCTOMT U3 BBEACHUS, TPEX
IJIaB, 3aKJIFOYEHHUS, CIIMCKA UCIIOIb30BaHHOM TuTepaTyphbl. O0BEM OCHOBHOM YacTH
nuccepranuu coctapisieT 120 crpanwui.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBojHOW wacTu JuccepTraliid  OOOCHOBBIBAETCS  AKTyallbHOCTh U
BOCTPEOOBAHHOCTh HCCIICJIOBAHMS, TMPEACTABICH aHAIM3 3apyOekHBIX HAYUYHBIX
UCCIICIOBAaHUM 1O TeMe, OOOCHOBBIBAIOTCS 1€JIb, 3aJauyH, OOBEKT M MpPEeIMET
WCCIIEIOBAaHUS,  IIOKAa3aHO  COOTBETCTBHE  HCCIEIOBAaHUSA  MPHUOPHUTETHBIM
HaIlpPaBJICHUSIM PAa3BUTHS HAyKM M TEXHOJIOTUA B pecHyOiMKe, IpPEeACTABIICHBI
HAay4YHbIE€ MCCIICJOBAHUSI M ONHCAaHbl NPAKTUYECKHE PpE3yJbTaThl, PaCKphITa
3HAYUMOCTD TIOJYYEHHBIX PE3yJbTaTOB, BHEAPEHHUE PE3yJbTATOB MCCIECIOBAHUN B
MPAKTUKy, OMYyOJMKOBAHHbIE HAy4YHbIE pa0OThl BBIJACIECHBI, MPEJICTaBICHA
nH(pOopMaLKA O CTPYKTYpe U 00bEME TUCCEPTALIHH.

IlepBass rmaBa paMccepTanMu Ha3bpiBaeTcad «JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHSI-KAK
HUCTOYHMK (GOpPMHPOBAHUS KapTHHBI MHPAa» U B HEW paccMaTpuBaroTcs MuU¢ u
€ro OCHOBHBIE KOMITOHEHTBI, aHAJIU3 >KaHpa MU(a U CKa3KU B SI3bIKOBOM KapTHHE
MHUpa, BOIPOCHI, CBA3AHHbIE C (DYHKUUU €AUHULl MH(OIOIMYECKOTO KOHIIENTa B
CKa304YHOM JUCKYypCE.

[Tpu 3TOM 0COO0OE BHUMAaHUE yeNaeTCs] MUPOIOrMYECKUM KOJIaM, OHU UMEIOT,
C OJIHOW CTOPOHBI, YHUBEPCAIBHBIN XAPAKTEP, a C APYTOW CTOPOHBI, OTIIMYAKOTCA
HaIlMOHAJIIbHBIM CBoeoOpa3sueM B KaxaoW Kyibrype. [lpenmersi, coOblTus u
JEHCTBUSL TPEIMETHOTO CYLIECTBOBAHMSI BOCIPUHUMAIOTCS HOCHUTENISIMU S3bIKa,
M3YyYaroTCsl MyTE€M CpPaBHEHHS Ha OCHOBE KOHKPETHOM (DOpMBI CO3HAHUS U
Ha3bIBAIOTCA ClIEUMaIbHBIMU TepMUHAMH. Kak BUIUM, B LEHTpe 3TOro mpolecca
HaxOIWUTCS YEJIOBEK, II09TOMY M3y4aTb MX OTIEIbHO OT 4YEJIOBEKA IpH
HAaMMEHOBAHUM BEIEH M OINpeNeNeHUH WX 3HAYEHHsI OKa3bIBAECTCS HEJIOTMYHO.
TakuMm 00pa3zoM, «SI3bIK U YEIOBEK» B aHTPONOLIEHTPUUECKON MapajurMe sBIsSoTCs
OCHOBHBIMM KOMIIOHEHTAMH 3TOro MeToja. O4eHb BaKHO HM3YYUTh B3aUMOCBS3b
A3BIKOBBIX 3HAHMWA U TOCJIEOBATEIBHOCTh HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX OOBEKTOB,
ABJICHUM M COOBITUI B BepOaiu3aluu s3bIKa, CIy4ad MX BbBIXOJAa 32 PAMKH
IOPUPOJHON PEATbHOCTH C S3bIKOM, MHGPOM, MH(POJOTHUECKUM CO3HAHHUEM,
MU(POJIOTUYECKUM KOHIIETITOM U MU(OJIOruyeckasi MOAeIb MUpA.

CymectByeT pasHuUL@ MEXAY JHMHTBOKYJIBTYPHBIMA W KOTHUTHUBHBIMH
MOHATUSIMU, U OHU OTHENEHbI Jpyr oT napyra. [ns dunonoros, padboTrarommx B
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOM HAIPaBJIICHUH, KOHILIENT — 3TO 3HaK, HWMEIOIIUM
KyJbTYpPHBIE XapaKTEPUCTUKH, OTHOCSIIMECS K OINPEACIEHHOMY S3bIKy, 3TH
MPU3HAKU 3aBUCAT OT MPUHATHUS U KiIaccuPUKanuu (KaTeropusalyn) Bcex Bellel u
COOBITHII B COOTBETCTBUHM C 00pa3oM >KM3HU, HEOOXOAUMOCTBHIO MPOXUBAHUS, U
KyJIbTypa KaXIOW HaluuWh, HapoJa. B KOTHUTHBHOW JIMHIBUCTUKE KOHILIETIT
U3y4aeTcs B CBSI3M CO 3HAUEHUEM S3bIKOBBIX €IUHUI], MMO3TOMY (POPMHUPOBAHKE

31



KOHIIENTa, KOTOPBIA paccMaTpUBAETCAd KaK €IMHUIIA CO3HAHWS, MPOUCXOIUT Ha
ocHOBe s3bIKOBBIX enuuul] [Cadapo 2013: 283]. IleHTpom KoOHIlenTa BCeraa
SBJISICTCSI OCHOBHASI KOHIIEMIUS, TOCKOJIbKY KOHIIEOT CITY>KUT U3yUYECHUIO KYJIBTYPHI,
a B OCHOBE KYJBTYPHI JIeXKAT MPUHIIUIIEI TpaauIiii. KOrHUTUBHBIN KOHIIENT — 3TO
IJI0]T YeTI0BeYeCKOro pazyMa. [losTomy, HOMUMO YHCTO JIMHIBUCTUYECKHUX JIAHHBIX,
B HMCCJICJIOBAHUAX B 3TOM HAMPABICHUHU MOTYT OBITh UCIOJIL30BAHbI U PE3YJIbTAThI
WHTETPUPOBAHHBIX 00IacTEH HAYKH.

HarnmoHanbHO-KyJIbTYpHasi CEMaHTHKA SI3bIKa SBJSETCS IUIOJIOM HUCTOPHH,
M03TOMY, YeM Ooraye UCTOPHs, TEM IIIHUPE COJIEPKaHUE S3bIKOBBIX eAnHMIL. Ha s3b1Kk
BJIMSIIOT 3HAHMSI YEJIOBEKAa O MHUPE, OMBIT, IPUPOJHBIE OCOOCHHOCTH Hapoja, €ro
COLIMATILHBINA 00pa3 MKU3HU, UCTOPUUECKAsl CyAb0a, 'KU3HEHHBIN OMBIT. BhIsBICHME U
aHaJIM3 SI3bIKOBBIX KOHIIENTOB, OTPAKAIOIIMX O0pa3 MBINUICHUS HAlUH, SIBISETCS
OJTHOM M3 aKTyaJIbHBIX 3a]1a4, CTOSIIIUX CErOAHs nepena guonoramu. B aTot crincok
BXO/IAT:

1) Tak Ha3bIBaEMbIC MOHATUS B CO3HAHUU HOCUTEJIEH ONPE/ICIICHHBIX S3bIKOB;

2) MOHSATHUSA, OTHOCSIIHECS K 0COO00M KYJIBTYPE;

3) NOHSATHUS, KOTHUTUBHBIE CBOMCTBA KOTOPBIX HE COOTBETCTBYIOT APYT JIPYTY.

[TouytTn Bce JIMHTBUCTHI TMPU3HAIOT HAIUYUME B CTPYKTYpEe KOHIIENTa
KOMIIOHEHTa C HAIIMOHAJIBHBIM T[OKa3aTejaeM, MOAYEpKUBas MPH STOM, YTO
KOHIIETITBI MOTYT OBITh YHUBEPCAIbHBIMH, T.€. CBOMCTBEHHBIMU BCEM KYJBTypaM.
[To muenuto B. U. Kapacuka, «yctaHOBI€HO, YTO 0c000€ MOHITHE, KOTOPOE MOXKET
OBITH HE BIOJIHE MPUMEHUMO, HE MOKET OBITh BBIPAKEHO OJTHUM CJIOBOM, HO TaKOE
siBJIeHUe BeTpedaetcst peakoy» [Kapacuk, Crumkua 2001: 75-80].

B wuccrnenoBanusix OoJibllioe BHUMAaHUE VYACNSETCS TOHSTHIO 4YEJIOBEKa,
MOCKOJIbKY M3Y4YaloTCsl €IUHUIIBI MU(OTOTHUECKUX KOHIICTITOB, BEPOATM3UPYIOIIHE
yesioBeka. To ecTh UeIoBeK — CYIIECTBO, YACTO MOABEPTAIOIIEECS SMOLUOHATBHOMY
BO3JICUCTBUIO, U JaKE€ B CEMAHTHKE JTOTO CJIOBA 3aJI0KEHbI OCOOBIC MOHSTHSI,
CBsI3aHHBIE C AMOIUsAMU. YUenoBek 00IIaeTcst ¢ pyruMU Ha OCHOBE YYBCTB, U 3Ta
XapaKTEePUCTHKA Yallle YIIOMHUHAETCS TOJbKO B IMPHUHIIMIIAX OOIIEHUS BOCTOYHBIX
HApoOJIOB, TOTJa KaK Yy 3alaJHbIX HAPOJOB KOHTAKT WJIM TECHBIM KOHTAKT HE
VUUTBIBAIOTCSA,  OHU  SIBJIIFOTCS.  CAMOCTOSTEIBHBIMU  CYHIHOCTSIMHU. B
KapaKaJlakCKOM SI3bIKe JIeKCHUueckue eauHuIbl «kozy, «kewily BepOammsupyror
MOHATHE «YEJIOBEK», a yepe3 nmapemuoiornueckue enuuuiibl «Kewil kewilden suw
isher» u «Mehir kdzde» B 5TOM HAIMOHAIBLHOM [MOHATUH O3HAYAET, YTO « YEJIOBEK —
yacTh OOIlECTBa, €ro wieH». B aHMNIMHCKON KyJnbType MOHATHE «Many
OnpeaesieTCs KaK  HEOJyUIEBICHHBIN peIMeT, BOTUIOIICHHBIN B
(bU3MOIOTHYECKON, MHTEIUICKTYaTbHOM M AMOIIMOHAIILHOM AesitenbHOCTH. Hapsiy ¢
THUMH OCOOCHHOCTSIMH «UE€JIOBEK» MOXKET OIpPEIeTICHHBIM 00pa30M pearupoBarh Ha
BHYTPEHHUE W BHEIIHHUE BO3JCHCTBUS. AHAIM3HUPYS SIAPO CO3HAHUS H3y4aeMbIX
SI3BIKOB, BBISBIISIETCS OOIIMHOCTh COJACP)KAHUS TOHSATHSI «UYEJIOBEK», «UYEIOBEK»
MOHUMAETCS Kak JKMBOE  CYIIECTBO  MPEICTABUTEISIMH  JIByX  OTHOCOB,
MOTYEPKUBAETCS, YTO OH SIBJISIETCS XOPOIIUM, JIt00dIee, CO3HATENBHOE, KPACUBOE,
BEXJIMBOE, JIFOO03HATEIBHOE CYLIECTBO.

Jlexcuyeckue eAMHMIIBI, BepOATU3YIOUIME  HAIMOHAIBHYIO  CKa304YHYIO
S3bIKOBYIO KapTHHY MHUpPA HA aHIVIMMCKOM M KapaKaJlMaKCKOM SI3bIKaX: MYJCuUUHa,
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JHCEeHWUHA, 0e8OYKA, MAIbYUK, CMAPUK, CMapyxd, Kopolb, NpuHy, ges, nmuya,
geuKan, oepego, 60JK, OpakoH. OTINYUE COJEPKAHUSI STOTO MOHATUS B TOM, YTO
nepcoHn(UKaIMM  O3HA4YaloT o0pa3 dYeloBeKa KaK OTIENbHOTO 4YelIOBeKa.
MupoOBO33pEHHE HOCHUTENEN HCCICIYEMOIO S3bIKA W KYJIBTYPbhl IOCITYKHIIO
(bopMUpPOBaHHIO COAEPKAHUSI KOHIIENTA, TO €CTh BaKHA POJIb YEJIOBEKA B JKU3HU
HapoJa, LEJIOCTHOCTh U BBIKUBAHHUE 3THOCA, IIOKOJICHHMS.

CpaBHUTENBbHBIA aHAIN3 aCCOIMATUBHBIX PEAKIUN pa3HbIX HAPOJAOB IMpHU
BOCHPUATUN CYIIECTBOBAHUS TOCPEACTBOM SI3bIKa JACT BO3MOXKHOCTH OMPEEIUTD
cnenupuKy MEHTaJIMTEeTa TOM WM WHOM KyJNbTYypbl, @ TaKXKe COJCp)KaHuEe U
3HaYEHUE KyJIbTYPHBIX KOHIENTOB M KOHUENTYaJIbHBIX c(ep, OTHOCSIIIUXCS K
pa3IMYHBIM COLMAJIBHBIM TpyIIaM M 3THUYECKWE Tpynnbl. Ha ocHoBe aHammza
TEOPETUYECKOM JTUTEpaTyphbl HALIMOHAIBHBIE OCOOCHHOCTH KOHIIETITA OMPEICIISIOTCS
CIICAYIOLIM 00pa3oM:

1) HamumoHalbHBIE OCOOCHHOCTM 9THOCA B  CTPYKType  KOHIIENTA
BEpOATM3UPYIOTCS C HOMOIIBIO TMHTBOKYJIBTYPHBIX €TUHUIL;

2) pa3zaesieHue NOHATUI U 3HAHUI HAa KATETOPUU YIEHAMH 3THOCA;

3) y4uTHIBaTh OCOOEHHOCTH CTPYKTYPbI 3STHUYECKOTO A3bIKA.

KoHeuHo, OCHOBHas pasHHLAa MEXIy BepOaniu3aTropaMH KOHLENTa — 3TO
HallMOHAJIbHBIE eMHULBL. [IoaTOMY 3TH YepThl OoJiee OUEeBUIHBI B IUCKYypCeE, Ooee
3aMETHBI B (DOJLKIIOPHBIX U JINTEPATYPHBIX MPOU3BEICHUSIX.

BrickazaHo MHOro MHeHu#, uro uaes Mmuda M Cckazku Oonee cxoxa. B
JI0Ka3aTEeNbCTBO ATOM MBICIM MOXXHO OOpaTUTh BHUMAHHUE HA 3TUMOJIOTHIO STHX
TEPMHUHOB, TO €CTh PACCMOTPETh 3HAUYEHUE TEPMUHOB «MU(D» U «CKa3Ka», KOTOPHIE
MEPEBOAATCS KaK «CJIOBO M JereHna». OQHaKo B JPEBHEIPEUECKOM SI3BIKE ITH
TEPMUHBI UMEIOT Pa3HbIC 3HAUCHMSI, HAIPUMEP, UM JAETCS MTOHATUE «CIIOBa». [ pekn
pa3IMyaIl «CIOBO», MU}, «3MOC», «IOTOC», KAKI0E U3 KOTOPHIX UMEET pa3HbIe
BapuaHTbl ynorpedseHusi. [IoMuMo SI3bIKOBBIX OCOOEHHOCTEN, MEXAYy «MUGDOM» U
«3MOCOM» CYIIECTBYET MHOXKECTBO paznuuuil. Mud o3HadaeT «cjaoBo 0000IIaeT
BCE CMBICIOBOE COACPKAHHE», a «BIOC» O3HAYAET «COAEPKAHUE CBSI3aHO CO
3BYKOBOM (hOpMOH1 CII0Ba, a TaKXkKe KaHPOM TeceH repoeBy. [ Taxo-T'ogu 2002: 35].

1-pucynoxk
Ocob0ennoctu muda u ckasku

Mud CKa3Ka

CaxpasibHOE COJIepIKaHIe Booaymiesnsiroriye

COZCPIKAHUC

ConuanbHas
byHKIHS

33



Ckazka — OOMH U3 KpYNHEHIIMX M Hauboiee pacrpoCTpaHEHHBIX
PO3anveCcKUX >KaHPOB Kapakajmakckoro Qoibkiopa. Kapakannakckuit Gpoiabkiop
JICIUTCS Ha CBEPXbECTECTBEHHBIC, BOJIICOHBIC, OBITOBBIC, IUIAKTUYECKHE,
3BEPUHBIE, IOMOPUCTUYECKUE, CHUMBOJIMYECKHME W 3araJlouyHble CKa3Kku. XOTs
aHTTIMIICKUE CKa3KM HE H3/1aBaJUCh KaK YacTb KOHKPETHOTO (hOJIbKIIOpa, HUX
WUCTOPUS HACUMTHIBAET MHOTHE TBICAYM JIET, & TEMbI ITOCBSIIECHBI Pa3JIMYHBIM
BonpocaM. He3aBuCMMO OT sI3bIKa CKa3Kd BepOAIM3YIOTCS 4Yepe3 €OUHULBI, B
IIOJIHOM Mepe OTpaXkarolue BeNWYalllue WJIEH, MHUPOBO33PEHHUE, JTyXOBHBIC
NIEpPE)KUBAHUS, COLIMAIIBHBIE U KYJIbTYPHBIEC HJI€alIbl HApOIa.

XK. XomHus30B B cBoel pabore « Mudsl u snoneu: reHe3uc, crnenuduranms,
NEPUOANYECKUE CIION» OcTaHaBiIMBaeTcsi Ha MHeHUU K. AlipiMOeToBa 0 cka3kax u
Mu(pax: «..CKa3KH COCTaBISAIOT OOJIBIIYI0O YacTh KapaKaJlakCKOH HapoAHON
1po3bl. JIerenasl — 3T0 TOXE Pa3HOBUIHOCTb HAPOAHBIX CKa30K. JlereHael Taxxke
MOXXHO HAa3BaTb HCTOPUYECKUMHU CKaskamu. Oparopckue cioBa — 3TO
Pa3HOBUIHOCTh HAapPOJIHBIX CKa30K. OMHOW W3 CaMBIX PaCHPOCTPAHEHHBIX CKA30K
ABJIAIOTCS CJIOBA «Asan qaygi», a UICTOpUH, CBsi3aHHbIe ¢ Xo kol HacpuaauHom,
MBI Ha3bIBaeM «aHekaoTamm». JK. XOIHKUA30B, aHATU3UPYs JaHHBIE, CYUTAET, YTO

«...OBLT CZeNIaH BBIBOJ, TOCTOMHBIA MHUPOBO33PEHUN TOTO BPEMEHM» [XOIIHUI30B
2022:8].

Cka3zka — 9TO MEPECIKNBAHUC I[CﬁCTBHTCJ'IBHOCTH, HO aBTOp JOJIDKCH
O0CO3HaBaTb YCTKUC I'paHHUIbI MCIKIAY CBONMHU (baHTaCTI/ILIGCKI/IMI/I
MHUPOBO33PCHUAMU, SJICMCHTaMU (baHTaCTI/IKH u HOBCGILHGBHOﬁ

JNEHUCTBUTEIBHOCTBIO. TO €CTh CyIIECTBOBAaHUE «4YyJ0», LEHTpa CBA3U [JBYX
YKaHPOB, TakMX Kak MU u ckazka (cM.: Pucynok 2). C ogHOM CTOPOHBI, IOHATHE
«4yJ10» Ka)KeTCsl YHUBEPCAJIbHBIM, I03TOMY €0 MO>KHO HCIIOJIb30BaTh Kak B Mude,
Tak U B ckazke. UyJlo MOXHO TNOHUMaTh KaK «BHE3AHYI0 HEOOXOIWMOCTb,
SBJICHHE, CIIOCOOHOE€ M3MEHHUTh OTHOILIEHHE YeJIOBEKa K MUPY U K camMoMy ceoe.
Hamnpumep, B peIMrio3HOM JUCKYPCE Mbl BUAMM, YTO JIIOAM UMEIOT PEIUTHO3HbIE
yOexJeHus He 0e3 OCHOBaHMM W MOTHMBHPOBAHbI HUCIPABJISATh CBOU JIOKHBIE
yOEXKIeHUS WM HEMPAaBUIbHOE MUPOBO33pEHHUE. DTU JACUCTBUS YOEKAAIOT JItOAEH
B NOTYCTOPOHHUX CHJIaX. B JpeBHHE BpeMEHa pENIMIuO3HbIE OpPTraHU3alUuu
NBITAIMCH MNPEICTaBUTh MHHOBAI[MM, OCHOBAHHBbIE HA HAYYHBIX TEOPHUAX, KaK
yyJieca, MOCKOJbKY OHHM OCHOBBIBAIMCh Ha HW30JUPOBAHHOM, JIMYHOM OIIBITE
JOJIEH.

Ho akT BBIIEPKKM WIH YTO-TO 3aBUCSILEE OT KAKOTO-TO JEHCTBUS HE MOMKET
ObITh YyJOM, M €ro 3aBUCUMOCTh OT uyaa B Mudax Ttepsiercs. Hampumep,
XYJI0’KE€CTBEHHBIE CITIOCOOHOCTH HE SIBJISIOTCS YyJIOM, IOTOMY YTO €CJIM Y€JIOBEK HE
paGoTtaer Hax co0Oil M HE COBEPILIEHCTBYET CBOE MAacCTepCTBO, OH HE MOKET
JNOCTHYb PE3yJIbTaTa.
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2—PpHUCYHOK
DJIeMeHT COeIUHAIIUI MU} U cKa3Ky

Mud Yyno = Ckaszka  Yyno

«Uyno, — roBoput A. A. Taxo-I'omu, — 3aBepmaer mMud, mpeBOCXOTUT
mo0oe 4yJl0 B CKa3ke M oOoraimaer ee 4yJleCHOM MarepuasioM. KoHeuHOo, 3Tu
Oylara HE YCJOBHBI, MOCKOJIBKY UX MPOUCXOXKIACHUE MPOUCXOIUT OT >KU3HEHHBIX
ucnbiTanuit» [Taxo-T'ogu 2002:11]. I[ToaTBepkaatoT 310 u cinoBa E. Tpyberkoro,
[0 €r0 MHEHUIO, «M3MEHEHUS U Maru4ecKHhe BEIllM, BOBHUKILIKNE HA OCHOBE 4YyJ0
OCOOEHHO PAa3IUYHBIX MAaru4ecKux CIIEHapueB, Maruu, BO3HMKIIEH Ha OCHOBE
MHOTHX OOHIMX HJAEH ... YTOUHSIOTCS HAJIMYUEM B HEM OOIIMX MUQOIOTUYECKHUX
Hacjeauit. 1o 0osiee 3aMETHO B MU(OJIOTUUECKOM KapTUHE MHUpPA, HECKOJIBKO pa3
BO3HUKABIIETO JI0 pa3/elieHus WHAO0-WHI0CBPOINEHCKUX HaponoB» [TpyoOerkoi
1990: 100].

Kakx Buamm, Mudsl u CKa3kk SBISIOTCS OJAHUMH W3 TPAJAWIIMOHHBIX
(hOIBKIIOPHBIX KAaHPOB U UMEIOT PAJl CXOJCTB U ocoOeHHocTel. O0001ass MHEHUS
0 CBsI3U MU(OB U CKa30K, MPUXOJIUM K CIEAYIOIIEMY BbIBOAY (CM. Ta0m.1):

1-Tabauna
CBs3b KaHPOB MH(}a U CKa3KHU
Mudg Cka3ska
IIpoucxo:xkaenue U KyJabTypHOe 3HAYEHHE
Mudsr — o910  Tpaaurnumonsbie | CKa3kKu —  3TO  BBIMBIIUJICHHBIC
UCTOpUHU, TTTyOOKO YKOPEHUBILIHUECS B | MICTOPUU, KOTOpPbIE CO  BpEMEHEM
UCTOPUU 151 BEPOBAHUSX | pa3BUBAIMCh Ojarojapsi YCTHBIM U
ONpPEIEIICHHON KYJIBTYpBI WY | TUCBMEHHBIM  TpaauuusM. OHU  He
obOmectBa. OHM 4YacTo JalOTCS B | MPUBSI3aHbI K KOHKPETHBIM
KOHTEKCTE OOBSICHEHUS | PEJIUTHO3HBIM ~ WJIM  MaTepUalbHbIM
MPOUCXOXKJICHUSI MHUpa, MPUPOJIHBIX | YOSIKICHUSIM 151 HOCST Oonee
SABJICHHM, O0rog, repoeB U | YHUBEPCAIBHBIN Xapakrtep. Mx MoxHO
HEO0OXOTMMBIX MAaTE€PHUAJIbHBIX | BCTPETUTh BO MHOTIMX KYJbTYypax IO
JIEMEHTOB. Mudsl CBSIIIEHHBI U | BCEMY MUDY.
UMEIOT PEJIMTHO3HOE WJIM DTHHYECKOE
3HAYEHHE, B HUX YYBCTBYETCS IyX
KYJIBTYpbl, O KOTOPOM B  HHUX
paccKa3bIBAETCA.
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I'epou

['maBHbIMH TeposimMu MHGOB oObluHO | B ckazkax  yacto  GUIypUpYIOT

ABJISIIOTCS  OOTH, TMPBI, TE€POU W | MEPCOHAXKHU C OOBIYHBIMU
CBEPXBECTECTBEHHBIE CYILECTBA. JTH | YEJIOBEUECKUMHU KAayeCTBAMH, a TaKKE
3HAKHU 4acTo OTpaxaroT U | 3araJloyHble WM CBEPXbECTECTBEHHBIC
PE/ICTABIISIOT OCHOBHBIC | CYIlIECTBa, Takue Kak (eu, BEeIbMbl U
MaTepHalIbHbIE u STHUYECKHE | TOBOPSIIUE >KUBOTHBIE.

LIEHHOCTH.

Hean

Mudst cayxar s o0bsicHeHus | CKa3ku B 150:3% ) oyepeap
HEIMOCTUKUMOTO, HalpuMep, | IpeaHa3HaueHbl Uil pa3BJICUYCHUS W

COTBOPCHHUA MHPA, IMPOHUCXOXKICHUA | paCCKAa3bIBAHUA HCTOpI/If/'I. Onu MOI'yT
YCJIOBCUYCCTBA HWJIM CHI IIPpUPOIBI. | COOCPKATE ITHHUYCCKHUC YPOKH HIIH
Onu YKPCIUAKOT  KYJIBTYPHBIC W | TCMbBI, HO HC 00s13aTENILHO  SIBJISTFOTCS
PCIUTHNO3HBIC Y6€}KI[€HHSI O6HI€CTBaI/I TCMAaTHYCCKNMH, KakK MI/I(bBI. Cxkazku

qacTo HCIIOJIB3YIOTCA JJA | CO3Jar0TCA AJIsA TOTO, YTOOBI IIPUBJICYDL U
OIIPCACIICHUA 3THHYCCKHUX HOPM HJIH | 3aMHTCPCCOBATDH qUTaTCJIsA HnIn
MEPCAOBLIX IIPUHIIUIIOB JKU3HU. CIIymaTcl.

MeToa onucaHusi
Mudnl 4acTo HaUMHAKOTCA € TOrO, UTO | CKa3k OOBIYHO HMMEIOT BEYHYIO WIH
BpeMsi ObUIO «JIaBHBIM-JaBHO», a | HEOMpPEACICHHYI0O OOCTaHOBKY, a WHX
KOTJla PacCKa3bIBA€TCs, YTO COOBITHE | COOBITHS HE MPUBSI3aHbI K
MPOM30IIIO «B IPEBHUE BPEMEHAY. ONPEAECTICHHOMY HCTOPUYECKOMY HIIH
pPEIUTHO3HOMY KOHTEKCTY.
IIpaBna

Mudnmi OOBIYHO cuntaroTcsa | CKa3ku OTHOCSATCS K BBIMBIIIJICHHBIM
CBSIIICHHOW MCTUHOW B KOHKPETHOW | UCTOPUSIM W HE CUUTAIOTCS CBSIECHHOU
STHUYECKOW KYJIbTYpe, WU UX HE | WA PEIUTHO3HONM UCTUHOU. X MOXKHO
CIEAyeT IMOABEPrarTb COMHEHHUIO WM | JallTUPOBATh U  IEPECMOTPETh  C
BOCIIPUHHUMATh OyKBaJIbHO KaK | TCUEHUEM BPEMEHHU.

HCTOPUYECKHE JAHHBIE.

TakuM o0pa3oMm, MOABOAS WUTOT BBIIICU3T0KEHHOMY, OTJIMYAIOIIASCA OT
Muda CTOpOHA CKa3KM XPOHOJIOTMYECKH OJM3KH K COBPEMEHHOCTH, MUD
NpeJCTaBisieT cOO00M COBPEMEHHBIM THUI €IMHUIBI MUQOJIOTrHYECKON KapTHUHBI
MHUpPa U IO MIUPOTE MBILUICHUS JIOAEH CHUMAET apXECTUITHYECKOE COAEPKAHUE B
OOBSICHEHHH CJIOKHBIX U HETIOHSITHBIX COOBITHIA.

B.B.Banosa n B.H.TonmopoB mnpoBoaWiM NpakTUUYECKUE HCCIEIOBaAHUS,
HanpaBJCHHbIE HA PEKOHCTPYKIHIO AaHTUYHOW MHU(OJIOTHH U BOCCTAHOBJICHUE
MHA(OJOTHUUECKUX CXEM B TPOU3BEACHUSIX HA OCHOBE CTPYKTYpHOM
anTpomnojoruyeckoir Teopun JleBu-Ctpocca. OOBIYHO TPU PEKOHCTPYKIHH
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MUGOB sApo (LEHTP) U3ydaeTcs Kak OWHapHas ONMo3uIus, (GopMupyercs ux
uepapxus, OMNPEHCNSAIOTCS YHUBEPCAJIbHBIE ONIO3UIIMU, KOTOpPHIE, B CBOIO
ouepelib, CIyXaT CO3AaHUI0 MU(DOIOTUYECKOW Moaenu Mupa. Mudoorudeckas
neUHUTIAS MOXKET TUAXPOHUYECKU MEHATHCSA, HO «CHHXPOHUYECKAs CXeMa,
Jexalas B OCHOBE BCEX TEKCTOB 3TOro Tuma» ycroduusa [Tomopos, MBaHOB
1975: 44].

B 3akmrodeHun, w3ydas OCHOBHBIE 3JIEMEHTHI MH(POB M CKa30K, OBLIO
YCTAHOBJIEHO, YTO MX XAapaKTEPUCTUKH CBSA3aHbl C KOHIIENTYAJIbHBIMH,
UCTOPUYECKUMHU, CTPYKTYPHBIMU U KYJIbTYpHBIMU (akTOpaMu, a TaKxke
BOILIOIIAOIINMU UX JIEKCUYECKUMU €IMHUILIAMU TEKCTA.

[lonmManue 3TUX  pa3auuuii B  A3BIKOBBIX  €JAMHUIIAX  MOXKHO
IpOaHaJU3UPOBATh MyTEM MHTErpallid TaKUX JUCIUIUIMH, Kak (oJabKiop,
AHTPOIIOJIOTHUS, TUTEPATYPOBEICHUE U JIMHTBUCTHKA.

Nwmerorcs paboThI pana HCCIIEIOBATENEN, 3aHUMAIOIIUXCS
MHU(POJTOTUYECKUMU KOHLENTaMU W UX (PYHKIUSIMU B CKa304HOM JHUCKYpCE,
JVHTBUCTUYECKUM aHAJIM30M, a TaK¥K€ JMHTBOKYJBTYPOJOTHUENH U CTPYKTYpHOU
JUHTBUCTUKON. HekoTopble M3 HUX 3aHUMAIOTCS BONPOCAMH, CBSI3aHHBIMU C
dbyHKIMAMU MHU(OJOTMUECKUX KOHIIENITOB B JUTepaTtype M ckaszkax. Cpenu
3apyOeXKHBIX HCCIIeoBaTeeH, HW3y4aBIIMX PSJ ACHEKTOB ASTHUX BOIPOCOB,
MoxxkHo oTMeTuTh B.B. Ilpomma, }O. KampdepbOeka, K.P. Mrwmnnepa, A. Ban
I'ennena, K. IlImunara; cpennm MectHbix yueHbix JK.X. XomHwus30Ba,
C.C. Kazak06aena, I1I.M. Kynna3zapoy, I'.K. Kneip6aesy.

Bo BTOpOI#i r11aBe HaydHOU pabOTHI 1O Ha3BaHUEM «SI3bIKOBOE onmucaHue
MHU(]OB HA OCHOBE AHAJIM3Aa AHTPONOLEHTPUYECKONH TEOPHUM» MPEIACTABICHbI
CBEJCHHS, HANpPaABJICHHbICE Ha BBIABICHUE U COMOCTABUTEIIbHBIA aHaIu3
JEKCUYECKUX EIMHUIl YEJOBEKOOOpa3ymIIero xapakTepa B aHTIUUCKUX W
KapaKaJaKCKUX CKa3Kax, CEeMAaHTHYECKHUX OCOOCHHOCTEH acTpalbHbIX €IUHUIL
Muda, TeHOTAThl U KOHHOTALMHU, CBSI3aHHBIC C YEJOBEYECKUMH MOHATHUSMHU B
CKa3Kax.

OCHOBHBIM HWHCTPYMEHTOM BepOanu3anuud eAuHUl] MHUGOTOTUYECKOTO
KOHIIeTTa SIBJISICTCS OOpalleHrue BHUMAaHUS HAa CTPYKTYPY CKa30UYHOTO S3bIKa.
[Ipu »sTOM ynensercss BHUMAaHUE CTPYKTYPHBIM DJJIEMEHTaM CKa3Ku M HX
BIIUSIHUIO HA CUMBOJMYECKYIO PETPE3CHTAIMIO TOHSATUS «UEIOBEK.

AcTpanbHble JEKCUUECKHE €INHUIIBI KaK B KapaKaJIlaKCKOM SI3bIKE, TaK U B
AHTJIMMCKOM  SI3BIKE HMEIOT CXOKHE€ OIPENENICHUs, KOTOPhIE SBISIOTCS
OOIENPUHATHIMA W  TIOJIHOCTBIO YYHUTHIBAIOT pa3IUYHBIE €r0  aCHEeKTHI.
VYuursiBas, yTo actpajibHbie eauHullbl (connie (10), sun (18), nyna (2), moon
(I1), 3Be3ma (3), star (11)) umerOT psSa HCTOPUYUECKH OMNPEJCICHHBIX H
CEMaHTHUYECKH CBS3aHHBIX MEXIY COOOW 3HAUYEHUH, X MHOXKECTBO YKa3bIBaeT
Ha ee 3HaueHHe. BrinesneHue cioBapHBIX ONpEAeICHUN MO3BOJIAET ONPEAeIUTh
000OIIEHHBI MTPOTOTUIT KOHIENTa, €ro MHHUMAJIbHOE COJEpXKaHUE U
CEMAaHTUYECKOE CO/IEpKaHue, YTO JAaeT OCHOBY JJIA TaJbHEUILIETr0 UCClieI0BaHus
KOHIIETITA.

OHO wu3yyaeTcss B CBSI3M C OOIIHOCTBIO 3HAYEHUU acCTpajbHBIX JIEKCEM,
KOTOpbIE BBITEKAIOT W3 CBOWMCTB 3HAYEHHI, HUMEIOIIMUX HEPAPXUUYECKH -
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€IUHCTBEHHOE pa3jiMyue, U UX YIAJIECHHOCTH APYyr OT Apyra. TeM He MeHee
npobJyieMa ompeaeeHus OOIMX CEMAaHTHYECKHX Pa3IM4hil M CEMaHTHYCCKHUX
OTHOIICHWN 3HAYCHUNW HE MOXKET OBITh TMOJHOCThIO H3y4Y€HAa Ha OCHOBE
ne(pUHUIIMOHHOTO aHaju3a. Konuentyanenas COCTABJISFOIIAS
MUQOJOTHUECKOTO KOHIENTa (OPMUPYETCA B KapaKaalaKCKOM S3bIKE YEPe3 €ro
OCHOBHBIEC 3HAUCHUS, MOJAKPEIIJICHHBIE CJIOBAPHBIMU ompeaenecHusiMu. Ha ocHoBe
aHaliM3a JIGKCUKOTPa(UUIECKUX HCTOYHMKOB MOXKHO OIPEISTUTh OCHOBHBIC
3HaueHHUs (00s3aTeNbHbIC TMPU3HAKH), CBSI3aHHBIC C JAHHBIM IOHSITHEM, YTO
MpEAIoJaracT BhIABICHUE €ro nMpoToTuna. Mepapxuueckas MOJEIb acTPaabHOTO
BepOaTU3YIOMIETO C€AUHMIBI  MH(OJOTHYECKOr0 KOHIIENTa, COCTOMT U3
CIEIYIONIUX JIEKCUKO-CEeMaHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB: 1) acTpaibHas MpUpOIHAs
KapTuHa; 2) cynp0a; 3) eauHHUIla U3MEPEHUS. DTU Pa3Iuyus MPOU3BOAATCS M3
YHUBEPCAIbHBIX, MHBAPUAHTHBIX MPOTOTUIIOB, WHBAPUAHTHBIE MapKepbl THUIIA
«BPEMEHHbIE U MPOCTPAHCTBEHHBIC €AUHMUIIBI ACTPATbHBIX €AUHUID) CUUTAIOTCS
B KapakaJIlaKCKOM M aHTJIMHCKOM SI3bIKaX OJMHAKOBBIMHU. Y KapaKallmaKCKUX
HOCUTENEH o0co00e 3HaueHHE HMeEeT eIMHUIA «COJHIIE»: «COJHIE —
HEOOXOIUMBII YeJIOBEK, UMEIONIUN OOJIbIIIOE BJIUSHUE HA OpaTheB WU APYTHUX
moaei». [lonoOHBIN 3HAK — «acTpajbHbIE €IUHUIIBI — CUMBOJ HEIOCTUKUMOTO
ycrexa KpacoTbl, YHUCTOTBD», a TakKe 3HAueHUs, HE MPUBOJUMBIC B
JNEUCTBYIOIIUX CJIOBapsiX, MOKHO BCTPETUTh B M3ydaeMbIX f3bIKax, Hampumep,
«3Be37a — OTO YEJOBEK, KOTOPHIH JOOMJICS XOpOIIMX pe3yabTaTOB B
omnpenesieHHON o0yiacTu, OOoJbIlle CBA3aHHONW C MCKYCCTBOM; IpeajiararoTcs
mapkepsl Tuma «the sun - the bright destiny of man». Msl He Moxem
npeanojaraTtb, 4To 3TH JIEKCUYECKHME MapKepbl HEU3MEHHBI. DTOT JIEKCHKO-
CEeMaHTHYCCKUN KOMIOHCHT €IMHUII MH(POJOTHUECKOr0 KOHIIENTa BapHaTHUBEH,
OBICTp W TIOTCHIIMAJICH, ITOCKOJBKY IIOHMMAaeTCsi B KYJbType B CBS3U C
ONpPENENICHHbBIM  KYJbTYPHO-UCTOPUUECKUM  KOHTEKCTOM. OpjHako  93Ta
MEHSIOIIAsICS CEMaHTHKa, paccMaTrpuBaeMasi BO BTOPOCTENEHHOU (KemaemMoit)
pPOJIU, MOHUMAETCS KaK «M3MEHSIOIIasi OCHOBHOM CMBICII KOHIIENTa» U OTPa)KaeT
CKOpee HallMOHaJIbHbIE 0COOCHHOCTH KOoHIlenTa [ Ypucon 2004: 697].
VYcTaHoBJIEHO, UTO MPU HAMMCAHUU MapKEPOB U3YyHaeMbIX MPAKTUUECKHUX
(GUIIOJIOTUUECKUX CJIOBAapell HE AaeTcsl KyJIbTYpPOJOTHUECKOE OMpejesieHue, He
OOYCJIOBJIEGHHOE  JIMHTBOKYJBTYPHBIM  pa3iuuvieM. OJTa  OCOOEHHOCTH
YUYUTBIBACTCS JIEKCHUKOTpadaMu C MENbI0 TIYyOOKOr0 OOBSCHEHUS 3HAYCHUS
CJI0Ba, OCOOCHHO B aHTJIMMCKOM S3BIKE, HE TOJbKO OTpAaHUYMBACTCS
(HUIOIOTHYECKHM aHAJIM30M CJIOBa, HO W NPHUBHOCHUT YEPTHl COBPEMEHHOM
TEHJICHIIMM B  MapkKep JIEKCHMYECKOW eIMHUIbI, TOMOraeT MOHUMATh
HHPOPMAITUIO DHIMKIIONEINYESCKOr0 XapaKTepa, 4YTO O3HadaeT CONMKCHUE
3Ha4YeHUs clioBa ¢ KyiabTypoir [MomuceeB 2010: 144]. Jlrobas aktyanu3amus
MOHSTHSI TPEACTABISIET COOOW MCIOJb30BAaHUE KOMIIJIEKCa CIeu(puIecKux
pa3nuunii, 00pa3yomux MPOTOTUIT B YACTHOM CJIydae UJIM 0COOOM COOBITHUH, TO
€CTh polLece KJ1accuUKaIuu. IIpouecc 0OHOBJICHUS CIUHUII
MHU(POJTOTUYECKOTO  KOHIIENTa MpeJrojiaraeT HCIOJIb30BaHUE HapsAay C
nepeMeHHbIMU (TepuepuiiHbIMI) KOMIIOHEHTAMU WHBapUAHTHBIX (OCHOBHBIX)
paznuuni. UMEHHO Haluuve NOMOJHUTEIBHON NMEPEMEHHOM OTJIMYAET JAHHOE
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MU(OJOTUYECKOE MTOHATHE.

[Tonsitue, Tpebyromiee MaKCUMaIbHOM TOYHOCTH OIpeeieHus: 00bEeKTOB
JIEHUCTBUTEIBHOCTH, OTPAXKAEMBIX B HaIllEeM HCCIEJOBAaHUU, OOBIYHO CBSI3aHO C
OJIHUM CJIOBOM WJIM JaX€ C OJHUM M3 3HAYEHUU MHOTO3HAYHOIrO CJIOBA, TOTIA
MOHATHE MOXET JIUIITh 000OIIHNTH BCE.

3HavyeHus1 CJI0B 000OOIIAIOTCSA MyTEM YCTAHOBJIEHUS MEXKIYy HUMHU PEAKUX
ACCOLMATUBHBIX CBSI3€H, a TAaKXKE€ psANa POJACTBEHHBIX CJIOB, CHHOHHMOB,
AHTOHMMOB, a TAK¥KE CJIOBOCOUYETAHUM, OTPAKAIOIIUX IMOHSITHUE.

@UIIONOTU BBIACIAIOT JABA YPOBHS 3HAUECHUS, CBA3aHHBIE C JIEHOTATOM U
KOHHOTaruen. JleHoTanuss — 93TO MEpBBIA, (QyHIAMEHTAIBHBIH YPOBCHbD.
KonHoTamus sBisieTcsi BTOPbIM, U OHa «CTPOUTCS» HAa OCHOBE MEPBOrO YPOBHH,
IJIe UCMOJIb3yeT KOMIUIEKC (GopM W MoOKas3aTesie, BO3HUKIIMN B IIpolecce
JACHOTAI[MU, KaK OCHOBY JUJISl TIOCTPOEHMS CBOETrO 3HaKa C JIPYTUM pedepeHTOM.
Hanpumep: Anodacnsr - neHoTaTuBHaAsg CTEIEHb - 'CTPAIIHOE CYIIECTBO',
KOHHOTaTHBHAs CTEICHb - "BOJIOCHI HEe pacuecanbl”" (cM.: Puc. 3).

3-pHCYHOK
Poranus 3HAYEeHHI 1€HOTATA U KOHHOTAIIUM B ONpe/AeIeHUH CJI0Ba
«aJI0acIb» B THOPKCKHUX A3BIKAX

KpacHaA

ronosa

/7

anbacnbi

N

Ao4b
absBona
NOXMTUTESb
HEeHLWMHa =
aeten
—

B cBsA3U ¢ 3TUM, Cpelll YYEHBIX HET OJITHO3HAYHOT'O MHEHHUS B ONPEACICHUU
CpaHUI] MEXJy JAEHOTaTOM M KOHHOTanueill 3Haka. HekoTopble JTHUHTBUCTHI
OTMEYAIOT, YTO JICHOTAIlMsd — HauboJiee 4acTo HCIoJb3yemas mpoctas (hopma
KOHHOTAaTUBHOTO 3HA4Y€HHWs. MBI Takke COTJIaCHBI C TEeM, YTO TakKas
0COOEHHOCTh COOTBETCTBYET KOHIENITYaJIbHBIM enuHuIlaM Mudogoruu. OgHaKko
CYIIECTBYIOT JICHOTATUBHBIC U KOHHOTATUBHbIC 3HAUCHUS JIEKCUUECKUX €INHHUIIL,
HE HMEIOIIHUE OHKCTPATUHTBUCTUYECKOTO cojepx)aHusi. B mudosornueckux
KOHIIENT-€IUHUIIAX KOHHOTAIMs BCTpPEYaeTcs damle, YeM JICHOTaTUBHOE
3HaYEHHUE, TAKXKE pacnpocTpaHeHa B Hel cmeHa pedepeHToB. KoHeuHo, nmeer
CMBICJI TOBOPUTH O Pa3HBIX YPOBHSAX KOHHOTalMi. JINUHOCTHBIE KOHHOTAIMU
JAIOTCSI Ha OCHOBE WHAWMBHUAYaJbHOTO aHaJM3a 3HaKa, IPUYEM YPOBEHb
crieruuyeH s 4JeHOB JaHHOTO OOINECTBA M BCTPEYAETCS OUYEHBb PENKO IO
CPaBHEHUIO C COIMOKYJIbTYPHBIMH KOHHOTAIUSAMH. DTO HAaMOOJIee YCTOMINBOE U
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4acTO€ M3 KOHHOTATMBHBIX 3HAYEHUH, U OHO MOXKET CTaTh JEHOTAaTOM, KOra
KOHHOTATUBHBIA MHJEKC TTOTEPSH.

B Hekoropeix wmudax TiOpkckux Hapogo Albasli mpencraBmena
JEKCUYECKON €MMHUIIEH «KPOBB», MOCKOJIBKY B CTAPOTIOPKCKUX S3BIKAX CIIOBO
«Alay o3Hadaer KpoBb, KpOBaBBIH, KpPACHBIM, IBET IUIAMEHH KpPacHBIA. ITO,
KOHEYHO, MOXET OBITh  CBUIETEIBCTBOM  JICHOTATUBHOTO  3HAYCHUA.
KonHoTaTnBHOE 3HaudeHHE TPaHCHOPMUPYETCS HAa OCHOBE COIHMOKYJIHTYPHOU
nHpoOpMaIlud, B TOM YHUCJE 3HAUYCHUS, 4TO Albasli mpuyUHSET Bpea ICTSIM.
[ToroMy 4TO B AMCKYypcax omMcChIBaeTcs, 4To Albasli cobupaeT neyeHb ereil u
OepEeMEHHBIX KEHIIKH.

Mudomaorema Bendit-i-Mamay BcTpedaeTcst B aHIIHICKOM (BOJIBKIOpE, T
ATOMY MHU(DOIOTMYECKOMY TMOHITHIO B KapaKaJMaKCKOM S3bIKE COOTBETCTBYIOT
CIMHMIIBI ¢ (YHKIMOHAIBHBIMU 3ajadamMu. Bendit-i-Mamay— des wu3
3amagHoro Yaibca, KOTOpas BBE3XKAeT B CEIbCKHE JOMa W KpajeT IeTeH.
[httr://bestiary.us/tsult/mifologija-narodov-evrory/mifologija-narodov-zaradnoj-
evrory/mifologija-britanskih ostrovov].

JleHOTaTHBHOE 3HAYCHHWE OJTOTO CHMBOJA TpPaHCHOPMHUPYETCS, KOTaa
aHalli3 WHIWBUAYaTbHONW KOHHOTAIIMM CYMMHUPYETCS B 3HAYECHHM COIMAIbHOU
KOHHOTauu. To ecTh Ha CMeHy peepeHTOB KOHHOTATUBHOTO 3HAYCHHS BJIMSIET
KOMILUIEKC TaKHX 3JIEMEHTOB, Kak Treorpaduyeckoe moJIoKeHHe, Iepruo, 3HaAHUS.

HccnenoBanue TMO3BOJIUIO Ty0Ke TMOHSATh CEMAaHTUKY M CHUMBOJIUKY
MUQOJIOTUYECKUX TEPMUHOB, BBIACIUTh WX JCHOTATUBHBIE 3HAYEHUA U
KOHHOTATUBHbBIC 0COOEHHOCTH. Ha OCHOBE MPOBEJICHHOTO
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO aHalih3a YJaJoCh OMPEAETUTh MPOYHYIO CBS3b
A3bIKa U KYJbTYPHI, U CTAJIO SICHO, YTO OOIIIECTBEHHOE CO3HAHUE MPOSIBISICTCS B
OT/AEJNBHBIX AaCCOIUAIUAX, CBS3BIBAIOIIMX OTH TMOHATHUA. JleHOTaTOM 3THX
eAUHUI] MU(DOJIOTUIECKOTO KOHIIETITA SIBJIICTCS MMPEUMYIIECTBEHHO JICKCHUYECKOE
3HAYEHHE, TOTJa KaK KOHHOTATMBHOE 3HAYEHHUE MPEACTaBIseT coboil Oolee
TTyOOKHI CMBICJI, OCHOBAHHBIM Ha OCOOCHHOCTSAX KYJIbTYPHOTO, PEIIMTHO3HOTO
U HUCTOPUYECKOTO CcoAepkaHWs. Pe3ynbpTaThl HCCIASAOBAHHS  OTPaKaIOT
HEOOXOJMMOCTh  ydeTa  KOHHOTAaTUBHBIX  3HAUCHWH  TpU  aHAJIH3e
MHQOJOTHYECKUX KOHIIETITOB, TOCKOJBbKY OHH MPHUIAIOT TEPMUHAM CMBICIIOBYIO
HACBHIIEHHOCTh U CITIOCOOCTBYIOT BO3JICHCTBUIO KYJIBTYPHOTO Hacieaus. JlanHas
paboTa TOKA3bIBACT CJIOKHYIO B3aUMOCBSI3b S3bIKA W KYJbTYPhl B KOHTEKCTE
MUQOJOTUUECKON KapTHUHBI MHUPA, BHOCS 3HAYUTEJHHBIN BKJIAJ B KOHKPETHBIE
JMHTBUCTUYECKUE UCCIICTOBAHUS.

Tpetrbs r1aBa Ha3biBaeTcsl «BepOanu3zanus yejoBe4YeCKUX 0COOCHHOCTEMH
MHU(OJOrHYeCKUMH KOHIENTAMMW» W BKJIIOYAET MCCIECNOBAHUS OCOOCHHOCTEH
BepOanm3anuss MH(POIOTHYSCKUX KOHIICITOB B  CKa3kax, BepOamm3arus
KOHIIETITA «YEJIOBEK» B CKA30YHOM JIMCKYPCE acTPAIbHBIMU MHU(OIOTHUCCKUMHU
CAWHUIIAMHU, a TaK)Ke OCOOCHHOCTEH BepOaim3anms KOHIIETITA «YEJIOBEK» B
CKa30YHOM KapTHHE MHpA: CTHJIMCTHYSCKUE TPOMBl H MHU]oOIOrHIecKas
pedaekcus.

Ha3zBanus xaxaoi U3 MepedyrucieHHbIX MU(OTOTUYECKUX KOHLENT-eIMHUIL
CIOKHO TMPOAHAIM3UPOBATh C TOYKHU 3PEHUS JIMHTBUCTUYECKOTO TMO3HAHUS,
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MOCKOJIBKY OBLIO ONpeJIeNIeHO, YTO UX COJepHKaHUe HEOOXOIUMO aHAJTU3UPOBATh
C UCIOJb30BaHUEM 0a3 JAHHBIX UCTOPHUH, KYJIbTYPhI, PEIUTHH, SI3bIKA U IPYTUX
COITMO-TIOTUTHYECKHE C(hepbl HA OCHOBE YCTOSBIIMXCS MPEACTABICHUU 00 WX
APXETUTTUUECKUX 3HAYCHUSIX U ITUMOJIOTHYECKON MH(OpPMAIMU B HOMHHAIIWH.
[TosToMy HE0OXOomMMO 3HAaTh ¥ TOHUMATh COIMAIBHO-TICHXOJIOTHYECKOE
CO3HAHWE TMPENCTAaBUTENEH O0003HAYEHHOTO JTHOCA, YTOOBI OOBICHUTH
n3obpaxkeHne MuGOIOTHUECKONW CIIEHB Mupo3danus. JlokaspiBaeTcs, dTO
MPUBEJCHHBIE TMPUMEPHl BEpOATU3YIOT MHU(DOJOTHYECKOE CO3HAHUE KaxIou
KOHIICTITyaJIbHON eauHMIIbL. (cM.: Puc. 4).

4A-pHUCYHOK

BepOaausanus exuHun Mru(oJI0rH4eCKOro KOHIENTA B AHIVIMUCKUX H
KapaKaJNaKCKNX CKa3Kax

6
5
4
3
2
1 B AHrIUiCKHE CKa3Ku
0 B KapakaJlmakCKue CKa3Ku
o
&
&
&
Q’OS\
2
Q
o

B anrmmiickux ckaskax, MO CpPaBHEHHMIO C KapaKalNaKCKUMH CKa3KaMu, B
OOJIBIIIMHCTBE CIy4aeB B KAYECTBE I'JIaBHBIX T'€POEB BHICTYIMAIOT MU(DOIOTUUECKUE
MEePCOHAXHU, Takue Kak Geu, 3b(bl, APAKOHBI W THOMBI. Takue CHUMBOJIBI
OTMCBHIBAIOT PA3JIMUHbBIC ONPEICTICHUS YETOBEUECKOU TPUPO/IbI U B3aUMOJEHCTBUS
¢ BHemHUM MmupoM. Hampumep, deu u 31bpbl MOTYT OJNMIETBOPATH JOOPOTY,
CIIPaBEJIMBOCTh M Maruio, a JPakoOHbI OJUILETBOPSIOT OMACHOCTb W TPYIHOCTH,
KOTOpbIE JIIOAM JOJDKHBI TpeoaosieTb. OpHako TMpupona W CyIIecTBa B
OOJNBITMHCTBE CJIy4yaeB BepOamu3yroT MuQoJoTHUUecKuil KoHienTt. Hampumep,
JE€PEBBS, PEKH U TOPbl — CUMBOJIbI TalHbI, IyTEHIECTBUA W HCIBITaHUN. Takue
CYIIECTBA, KAaK BOJKH, JIUCHl WIM KPOJHMKH, MOTYT OJMIETBOPSATH Pa3JIMYHbIC
KauecTBa YEJIOBEUECKOrO IOBEJICHUS, TaKM€ KaK XUTPOCTb, OCTPbIA YM WIIU
CIIOCOOHOCTH TPEBOKHUTHCH.

AHanmu3 Takux MHUDOJIOTHYECKUX KOHIICTITOB IIO3BOJIICT TMOHATH, Kak
CJIO)KHBIC AaCTEKThl HApPOJAHOM KYJIbTYpPbI, AITHUKH, TICUXOJOTHHM U HUCTOPUU
M300paKEeHbI B aHTJIMACKUX U KapaKaJIMaKCKUX CKa3Kax.

Kax noBecTBoBaTenbHast popMa CKa3zku 00J1aJal0T CIOCOOHOCTBIO HE TOJBKO
MO03HaBaTh, HO M TpaHCPOPMUPOBATH MUQPOJOTUYECKHN KOHUENT IMOCPEICTBOM
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CTPYKTYPBl, IUKIIUU U CTHIIMCTUYECKHUX CPeACTB. B nmanHo# paboTe Mbl 3HAKOMUM
C SI3bIKOBBIMH €TMHUIIAMH, BEPOATH3UPYIOUIMMHI BCIO MU(OJIOTHUECKYI0 KapTHHA
YeJIOBEYECKUX CKa30K, U OOBACHAEM, MOYEMYy aHAIM3 S3bIKa CKAa30K SBIAETCSA
KJIFOUOM K TOHUMAHHUIO CUMBOJINYECKOTO 3HAYECHHSI IEPCOHAKEM.

B ocnoBy uccnenoBanus yerna konmenmus Jx. Jlakodda u M.J/[»xoHCOHA,
KOTOpBIE TpeUIaraloT JeNIUTh KOHIENTyalbHble MeTadopbl Ha CTPYKTYpHBIC,
IIMPOKHE M OHTOJIOTMYECKUE TUIIBL. B OCHOBE 3T0i1 Kiaccu(uKaluu JeKUT TO, YTO
nepcoHuuIMpyromas Meragopa OTHOCUTCS K TPEThEMY THUITY U, CIEJOBATENbHO,
SBJISIETCS] PA3HOBUIHOCTHIO OHTOJIOTMUECKOM MEeTa(OpHI.

«Tpaguimonno monx metadopodl MOHMMAIOT TPON WIM MEXAHU3M pEYH,
COCTOSIIUM U3 TMPEAMETOB, CXOAHBIX C JaHHBIMM B IPOTHUBOIOJIONKHOM
OTHOUIEHUHU, OT CJIOBa, O0O3HAYAIOLIEr0 OMNpPENENEHHYIO0 TPYIIy MPEeIMETOB,
COOBITMM ¥ JpYrux BeIIeW, JUisl ONUCAaHWA WM Ha3BaHHUS MpPeaMera,
MIPUHAJIEKAIIETO K IPYTYIO TpymIny 1o ee Ha3BaHuwo» [JIEJT 1990: 296].

Hx. Jlakobpd u M. JKOHCOH mpemsiaraloT CIEIYIONIYI0 THIIOJIOTHIO
KOHLENITyaIbHBIX MeTadop, KOTOpas HEOJHOKPATHO IOBTOPsUIaCh B paboTax
JIPYruX (PUIIOIOroB:

1) cTpykrypHble MeTaOpsl — 3TO TO K€ MOHITHE, YTO U TOCTPOUTEIH
MeTtadop;

2) mmpokas Mmetadopa (OpMeHTAMOHHAs), B KOTOPOW OCHOBHBIE MTapaMeTPhl
— BBEpPX-BHU3, BHYTPU-CHAPYKH, CBEPXY-BHU3;

3) oHTOJIOTHYECKUE METAPOPHI MPEACTABISAIOT ACUCTBUS U COOBITUS B S3BIKE
KaK 0OBEKTHI, AEATEILHOCTh KaK CyOCTaHIMIO, CUTyaIlni0 Kak KoHTeiHep [Lakoff,
Johnson 2004].

Kak ¢opma cka3ouyHOro TEKCTa OH HE TOJIBKO OTpPa)KaeT KyJbTYypHbIE
LEHHOCTH, HO U BBICTYHNAET MOCTOM MEXIY PEabHOCTbIO U MHU(OJIOTHYECKUM
OTpaKeHHEM. SI3BIK CKa3KM CTAaHOBHUTCA XYyJO0KECTBEHHBIM HWHCTPYMEHTOM,
MO3BOJISIONIMM  CO3JaBaTh «4YEIOBEYECKHE» 00pa3bl, HMEIOIIME TIITyOOKUi
CUMBOJIMYECKHUI cMBICI. [Ipy 3TOM MBI aHAIM3UpPYEM, KaK TaKHe CTUIMCTUYCCKUE
TPOIIbI, KaKk MeTadopa, CpaBHEHHUE U AJUIErOpUsl, UCHOJb3YIOTCS 1Ji1 0003HAYEHUS
eAUHUI] MU(POIOTMUYECKOr0 KOHIENTAa «YEIOBEK», M KaK 3TU JMHIBUCTHYECKUE
aHaJM3bl BIMUSIOT HA MIOHUMAHUE U UHTEPIPETALIMIO IEPCOHAXKEN CKA3KU.

[TpuHMMast BO BHUIMaHWE JTMHTBUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH CKa30YHBIX TEKCTOB
Ha aHTJIMACKOM U KapaKaJIMaKCKOM SI3bIKaX, MbI OMKCHIBAEM OCOOEHHOCTH oOpa3za
«4eynoBeKka» C OoraTbiM MHU(DOJIOTUYECKUM MOATEKCTOM SI3bIKOBOM €IUHUIIBI HE
TOJIBKO JIJISI PACKPBITHS KPACOTHI sI3bIKA. DTOT aHAJU3 J1a€T YHUKAJIBHBIN B3TJISA] Ha
BIUSHUAE SI3bIKa CKa30K Ha TIOHMMAaHUE YeJIOBEUeCTBa B MHU(DOIOTHUECKOM
KOHTEKCTE.

JluteparypHblii aHaANIW3 TpeajiaraeT WCIOJIb30BaTh B CIIOBAape CKa30K
CTHJIMCTUYECKHUE TPOTIBI [T BBIPAXKEHUS MU(OJIOTHIECKOTO MOHSITHS «UeJIOBEK» B
aHTJIMACKUX CKa3KaX C MOMOILBIO SI3bIKOBBIX enuHull. [lonoOHble mcciaenoBanus
MOJYEPKUBAIOT, YTO HIOAHCHI CKa30YHOM JIEKCMKH TaKXKe CIOCOOCTBYIOT €€
BJIMSIHUIO HA MBILIUIEHHE MTEPCOHAXKEH.

CoBpeMeHHbIE HCCNeAOBaHUs B 00JIACTH CKAa30YHOTO SI3bIKA BKJIOYAIOT HE
TOJIbKO JIMHTBUCTHUYECKUN aHajiu3, HO U TIIyOOKOe H3yueHUE KYJIbTYPHBIX U
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MHU(OJIOrMYECKUX CMBICIOB. M3yueHo, 4To mpou3BeIeHus, IpeIHa3HAUYCHHbIC IS
peanuzanuu MU(POJIOTHYECKUX KOHIIETITOB, BHOCAT OOJBIION BKJIaJl B TOHUMAHHE
SI3BIKA.

Hamm pe3ynbraTel HE TOIBKO JEMOHCTPUPYIOT BaKHOCTh CKA30YHOM JICKCUKHU
TSI co3aaTenield MUGOIIOTHYECKUX KOHIIETITNH, HO ¥ TPEAJiararoT IJI0I0TBOPHBIE
HANpaBJICHUS I JAIbHEHIIUX HWCCIEAOBaHWM. MBI TMpuUriamaeM 4YuTaTess
HAyYHUTHCS UCIIOJIB30BATh BEepOAThHOE IIOHMMAHKE, a TAKXKE 00pa3HbIe 00pa3bl IS
BepOanu3auu MUQOJIOrHIECKUX KOHIICTITOB.

3AKJITIOYEHHUE

1. Baxnocts Mmugosorun B (QOPMUPOBAHUHU S3BIKOBOM KAPTHUHBI MHUpa
J0Ka3aHa U3y4YE€HUEM TEOPETUUYECKON uTepaTyphl. [laHbl OCHOBHBIE CBEJEHUS 00
OCHOBHOM TIOHATHM W KOMIIOHEHTaX MuH(a, IMOKa3aHO €ro BJMSHHE Ha BCIO
A3BIKOBYIO KapTHHY. AHaiu3 MH(pa U €ro KOMIIOHEHTOB I103BOJIMJI BBISBUTH
OCHOBHBIE AJIEMEHTHI, BIUSIOIINE HA CTPYKTYPY A3BIKOBOTO CO3HAHUSI.

VY4yer KaHpPOBBIX OCOOCHHOCTEH MHU(OB M CKa30K B JIMHIBUCTHYECKOU
KapTUHE MUpa TMO3BOJSET YBHUIETh, KaK pa3iHuHble (POpPMbI MU(OIOTHYECKHUX
CIO’KETOB U300pAKAIOTCS B JIMHTBUCTHYECKUX KOHIIETITAX.

2. Ha ocHOBe T€OpeTH4eCcKOro aHaan3a rifyOoOKo U3y4eHO SI3bIKOBOE 3HAUCHUE
MUA(OB B aHIIIMHUCKUX M KapaKalIMaKCKUX CKa3KaxX, JIEKCUYECKHE EAUHUIIBL,
CBA3aHHBIE C MOHATHEM 4YesloBeK. CHCTEeMAaTU3UPOBAHbl CEMAHTUYECKHE CBOMCTBA
acTpajbHbIX MHUQOJIOTUYECKUX €IMHUL, YTO 3HAYUTEIBHO pacIIUpsieT Hallu
MPEJICTaBICHUS O SI3bIKOBOW KapTUHE MU(OJIOTHH.

3. Ha ocHoBe cka304yHOro AMCKypca JOKa3aHa BepOaiu3alusi 4elOBEYECKUX
CBOMCTB eAMHUIl MH(oJoruueckoro KoHuenra. PopMupoBanue odpasza desoBeKa
M3Y4YE€HO MOJHOCThI0. OTMEUEHO, 4TO acTpalibHble MU(OIOrMUECKUEe €IUHULBI U
CTWJIMCTHYECKUE TPOIBl CTAHOBITCS B TEKCTE CKa3KH OCHOBHBIM KOHIIENITOM,
OIIPEAEIAIOIUM OCOOEHHOCTH U YHUKAJIBHOCTD YEJIOBEKA.

4. Mudosorust BAsSE€TCS HEOTHEMIIEMON YacCThIO A3BIKOBOM KapTUHA MUpa U
MOKa3bIBa€T, YTO OHA BIHUAECT Ha (POPMUPOBAHUE U CTPYKTYpPY SI3bIKOBOTO
co3HaHus. [loHMMaHue OCHOBHBIX KOMIOHEHTOB MH(a MMEET Ba)KHOE 3HAUCHHE
JUTS IPOSICHEHU S TMHTBUCTUYECKUX KOHIIETIUH.

5. B paMmkax JMHTBOKYJBTYPOJOTMYECKOTO  MCCIENOBAaHUSA  ObLIU
MPOAHAJIM3UPOBAHBI JIEKCUYECKUE E€IUHUIBI, OTHOCSIIMECS K JIIOASM pPa3HbIX
KyJbTYyp. DTOT aHAJINU3 MMOKA3bIBAET BAXKHOCTh MU(OJIOTMUYECKUX 3JIEMEHTOB uepe3
UX S3BIKOBOE IPEACTABICHHE, CO3[aBas YHHMKAJIbHBIA MOCT MEXIY S3BIKOM M
KYJIBTYPOM.

6. M3ydyeHne ceMaHTHYECKMX OCOOEHHOCTEH acTpajbHBIX MHU(POIOTUYECKUX
€IMHHULl pacUIMpseT HallU TMPEACTAaBICHUS O TOM, KaK HEOECHBIE 3JIEMEHTHI
BIMSIOT Ha SI3IKOBOE MpeACTaBlieHHE MHU(DOJOTUA U BIMSHUE €€ BOCIPHUSATHUS
YEJI0OBEKOM.

7. 3naueHue MU(pOIOrHYECKUX MOHITHI B (HOPMUPOBAHUM 00pa3a 4eI0BeKa B
CKa3Ke OIpEeAeNsUIOCh IMyTeM OOpalleHUuss BHUMAaHUS HAa BBIPAKEHUE CBOWCTB
4eJl0BEKa B CJI0BaX. ACTpajibHble MU(OJOTUUECKUE EAUHMIIBI U CTUIMCTHUYECKUE
TPOIIbI JOMOJIHSUIN ATOT HPOLECC, N300paxeHne OblIO TUIATEIBLHO IPOPadOTaHO.

43



8. AHanmu3 OCOOEHHOCTEN KOHILENTyaJlbHON BepOANU3alluy «4YeJIOBEKa»
BKJIIOYAET B ceOsl 0COOEHHOCTH ero HaydyHoW uaeHThdukaruu. CTUIMCTUYECKUE
TPOIBI U MU(]OTOTHUECKOE N300paKEHNE ABIISAIOTCS HE TOJIBKO Pa3MBIIIICHUSIMH,
HO M HEOOXOIWMBIM HWHCTPYMEHTOM [UISl CO3JaHUsl aTMoc(epbl CKa30YHOIO
nensaxa.

9. VYcTraHOBIIEHO, YTO CHHTE3 IJIaB BIMACT HaA S3BIKOBYK) KapTUHY
mMugosorud, (GpOpMHUpPYeT S3BIKOBBIE TMOHATHS, a 3aTeM IO3BOJISIET MPHUHTH K
HAay4YHOMY BBIBOJY O TOM, YTO OHHM HMHTEPIPETHUPYIOTCSI B IHCKYpCE CKA30K.
HccnenoBanre MU(POIOrHIECKUX KOHIIENTOB — CJIOKHBIN MPOLIECC, BKIIOYAIOIINNA
HE TOJIBKO JICKCUYECKHE €IMHMIBI, HO M CEMAHTHYECKHE U CTUIMCTHYECKUE
DJIEMEHTBI.

10. U3yuenue equuui MU(pOIOTHYECKUX KOHIENTOB BHOCUT OOJIBIION BKIA
B IIOHMMAaHHME B3aUMOOTHOLICHHM sI3bplka M MHQOJOTUU. AHamu3 MHU(OB,
JEKCUYECKHX €IWHUIl M HUX BepOaiu3anusi B JUCKypce CKa3oK (opmupyer
MU(]OJOTUYECKOTO KapTHHA MHUpPa M BCECTOPOHHE paclIUpseT MOHHUMaHHUE €€
BJIUSIHUSA Ha XYJI0)KECTBEHHOE MBIILIEHUE YE€JIOBEKa. DTO HMCCIEIOBAHUE MOMKET
MOCIIYKUTh OTIPABHON TOYKOM aJisi OyIyIIMX HCCIEIOBAaHUNA B TEOPETUUYECKUX
00nacTsaX MU(POJIOTHH, (DUIIOIIOTHH U JIUTEPATYPOBEACHHUS.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD dissertation)

The aim of the research work is to reveal the mythological concept units
verbalizing human characteristics in the English and Karakalpak languages from a
linguocultural point of view.

The object of research is mythological concept units verbalized in the
English and Karakalpak linguistic worldview.

The scientific novelty of the research is as follows:

the transformation in the semantics and structure of mythological conceptual
units in fairy tales is based on the fact that the evolution of the language of
mythology is enriched with archetypal images and structures, with changes in
cultural context and time, and has a socio-cultural impact;

it is proven that the linguistic units in fairy tale discourse correspond to the
norms and stereotypes of the culture being studied, the history, worldview, and
lifestyle of the ethnic group, and it is justified that the lexical units that develop a
person in mythological discourse reflect social consciousness;

the translation of mythological conceptual units reveals the adaptation of fairy
tales from one culture to another, and the intercultural lexical-semantic adaptation
of fairy tales, their specificity in the cultural context, and the semantic change of
language units are proven;

the description of mythological heroes in fairy tale discourse reveals their
metaphorical (nature, path, struggle) and symbolic (magical objects, supernatural
creatures) properties related to the social consciousness of the ethnic group, their
connection with archetypal functions.

Implementation of the research results. On the basis of functional and
practical proposals developed depending on the features of human embodiment in
fairy tales of mythological concept units in the English and Karakalpak national
linguistic worldview:

conclusions on the socio-cultural impact of the transformation of the
semantics and structure of mythological concept units in fairy tales, enriched by
cultural context and time changes in the evolution of the language of mythology,
archetypal images and structures were carried out at the Karakalpak Research
Institute of Humanities, Karakalpak Branch of the Academy of Sciences of the
Republic of Uzbekistan (2017-2020) and used in the fundamental project FA-F1-
OO5 on the topic "Research on the history of Karakalpak folklore and literary
studies" (Karakalpakstan Department of the Academy of Sciences of the Republic
of Uzbekistan dated May 1, 2024 No. 117/1). As a result, information on the
semantics and structure of mythological conceptual units in fairy tales served in
the organization of theoretical and practical lessons, special seminars;

the language units in the discourse of fairy tales correspond to the norms and
stereotypes of the studied culture, the history, worldview, and lifestyle of the
ethnic group, and the information about the reflection of the social consciousness
of the lexical units embodying a person in the mythological discourse used at the
meeting organized within the framework of the IV "Book Readers’ Week"
program "Talented Youth - the pride of the nation, the support of the country"
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(Information and Mass Communications Agency under the Administration of the
President of the Republic of Uzbekistan, reference No. 12-01-04-09/109, 2024
April 29). As a result, it was instilled in the minds of young people that cultural
norms and stereotypes are related to social consciousness in the embodiment of
the concept of "man".

the translation of mythological concept units or the adaptation of fairy tales
to the transition from one culture to another was determined, that is, the
characteristics of cross-cultural lexical-semantic adaptation in fairy tales in the
cultural context and the conclusions about changes in the semantics of language
units were used in the exhibition "Folk Tales of Karakalpak"” in the collection of
the State Art Museum of Karakalpakstan named after 1.V. Savitsky (Republic of
Uzbekistan Cultural Heritage Agency, reference No. 01/7-137, April 2, 2024). As
a result, the cultural context features in the exposition definitions and excursion
scenarios were reshaped using the phenomenon of cross-cultural lexical-semantic
adaptation.

the results of the description of mythological heroes in fairy tale discourse,
their connection with the social consciousness of the ethnic group, metaphorical
(nature, path, struggle) and symbolic (magical objects, supernatural creatures)
features, and their archetypal functions were used in the information program
"Yangiliklar" of the Karakalpakstan TV channel and the "Youth Time" broadcast
of the "Karakalpakstan" radio channel (Reference of the Television and Radio
Company of the Republic of Karakalpakstan No. 05-22/184 dated April 5, 2024).
As a result, through these broadcasts, they were introduced primarily to young
people, students, scholars, and the general public interested in the English and
Karakalpak languages.

The structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of
an introduction, three chapters, a conclusion, a list of used literature. The volume
of the main part of the dissertation is 120 pages.
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